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Abstract: The problem of Slavic—Finno-Ugric cultural and language contacts is one of the
stable scientific dominants of Slavic studies. Though the lexical units remain the basis of etymo-
logical and ethnolinguistic reconstructions, phraseology has also recently become increasingly
the object of research on Hungarian—Slavic and Slavic-Hungarian language contacts. A special
place here is occupied by the analysis of the Finno-Ugric—Russian phraseological interaction.
The paper offers a linguistic interpretation of 7 Hungarian—Russian phraseological parallels. The
comparison with the Slavic and other Indo-European material helps to clarify their historical
and etymological interpretation proposed by the famous Hungarian folklorist and paremiologist
Gabor O. Nagy.
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ITpobnema cnaBsHO-GUHHO-YTOPCKUX KYIBTYPHBIX U A3BIKOBBIX KOHTAKTOB —
OJIHa U3 HEM3MCHHBIX HAYYHBIX JOMHHAHT CIABUCTHKU. M XOTSA K €€ PeIICHUI0
MPUBIICKAIOTCS JAHHBIC BCEX YPOBHEH S3bIKOBOW CHCTEMBI, JIKCHKA OCTaETCs OC-
HOBOM STHUMOJIOTHYECKUX M STHOIMHTBUCTHUECKUX PEKOHCTPYKIMHI. B mociennee
BpeMsi B OpOWTY TaKWX UCCICAOBAHHUI BCE yallle MOMAAAlT U (Pa3eoNoru3Mbl,
KOTOpBIC, KaK 0Ka3aJ0Ch, CTAHOBATCS HE TOJNBKO BECOMBIM MAaTEPHAIOM IS J0-
Ka3aTellbCTBA JAPEBHUX MEKbA3BIKOBBIX KOHTAKTOB (DMHHO-YTPOB U CIABSH, HO U
CBHJICTEIBCTBOM HX MOCTOSIHHOTO MEKBEBPOINEHCKOr0 OOLICHUS B TO3IHEUIINI
HCTOPUUYECKUI TEPHOA.

3HAKOBBIM JIMHTBUCTHYCCKMM COOBITHEM ITEPBOTO THIIA CTATM HEKOTOPBIC UC-
CIIeIOBaHMS, MTOCBSICHHBIC (PUHHO-YTOPCKO-PYCCKON (ppa3eooruu.

TakoB, HanpUMep, MEPECMOTP STHMOIOTUH U3BECTHOTO 3aUMHA PYCCKUX CKa-
30K — (PONBKIIOPHOM (hOPMYIIBI Jicuu-0bL1uU, HCUL-0bL1 ‘KOTJA-TO HEKOT/Ia, OYCHb

* HccnemoBaue BBITIONHEHO 3a cUeT rpanTa Poccuiickoro Hayaroro domma (mpoekr Ne 17-18-
01062).
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JaBHO JKMJIM, CYIIECTBOBAIM . DTOT 3a4MH B TPAJULHUOHHON PYCHCTHKE HHTEP-
MIPETUPOBAJICS. YUCTO TpaMMaTUYeCKU. TaKylo TpakTOBKY MpemioxiI B 1858 ro-
ny ©. U. bycnaes. OH oTMeuan, uTo B ApeBHepycckoM s3bike 10 X VIII Beka emre
ynoTpeOsuuch ABe GOpMBI TaKk Ha36IBAEMOT'O MPOILEALIEr0 OMUCATEFHOIO Bpe-
MEHHU: OJTHA CO CBA3KOH Oblmb B HACTOSIILIEM BpeMeHH (ecu dan “Thl Aal’), Ipyras
e — B poutenieM (6s11 dar). Bropyro ¢hopMy ydeHbIH cunuTan no3aHeimeid, noo
31ech, BUAUMO, yXKe COKpaTHiach NMepBOoHAYajIbHasA, Ooiee MpocTpaHHas ¢opma
dan 6w ecmu, 0an 6via ecmy 1 I0A. VIMEHHO K Takoro poaa ¢opMaM OTHOCHUT OH
Y CKa304HBIH 3a4uH dcu owin, sicuau ovlau (cM. ByclAEB 1858: 148—149). 3naue-
HUE 3TOTO JIaBHOMPOILIEAIETO BPEMEHN», 10 MHEHUIO MHOTHX MOCJI€0BaTENnen
®. U. bBycnaea (A. A. Iloreonu, A. 1. Cobonesckoro, E. ®. Byane, B. U. bopkos-
ckoro, I1. C. Ky3Henosa u 1ip.), — ykazaHue Ha JajieKoe Ipouutoe. Kuiu-ouLiu, TeM
CaMbIM, — 3TO HEYTO BPOJAE «ILIIOCKBaMIEp(eKTa», pacIpOCTPaHEHHOTO B €BPO-
MEeHCKUX S3bIKax U 0003HaYaIOMIero AeHCTBHE, IPEALIECTBOBABILEE APYTOMY JIeH-
CTBHIO MJIM MOMEHTY B IPOLUIOM. Takylo paciiuppoBKy JO HEAaBHETO BpEeMEHH
MOJIep>KUBAJIN M COBPEMEHHBIE PYCHUCTHI (Cp., Hanpumep, YEPHOB 1970, LAHCKMIT
u ap. 1987: 50).

[IponenaB cKkpymyne3HbI TMHIBUCTUYECKHN aHAIN3 CKA30YHBIX 3aYMHOB BO
MHOTHUX SI3bIKaX, 0COOEHHO (PUHHO-YTrOpcKUx — OT Anras no CpenHemyHaickon
PaBHMHBIL, BKJIIOYAs M TAKUE PEAKHE U MaJlOM3yYeHHBIE, KaK BOJCKHNA, MKOPCKHIA,
JIUBCKUH, MEIIEPCKUH, caaMCKuil, MypoMckuil uinu Mepstackuit, O. b. Tkauenko
MPEUIOKUIT TPUHIUITHAIBHO HOBYIO MHTEPIPETALINIO IIPOUCXOXKAEHUS PyCCKOTO
ckazouHoro 3aunHa (TKAYEHKO 1979). Oka3anock, 4To 000pOT TAKOT'0 pOjia HE Xa-
pakTepeH 1151 OONBIIMHCTBA CIABSHCKHUX SI3BIKOB, BO MHOT'HX U3 KOTOPBIX /10 He-
JaBHETO BpEMEHH COXpaHsIoCh JaBHonpouemee Bpems. CKa3Ku ¢ ocui-0ui1 mo-
YTU HE BCTPEUAIOTCS JJaXKe Y CaMbIX OJM3KUX «POACTBEHHUKOBY» PYCCKHX — Oero-
pPYycOoB U yKpauHIieB. bornee Toro, 3ToT 3a4rH 1 Ha PycH KOHIEHTpUpYETCS Ipex e
BCEro B 0c000M 30HE, KOTOpast SBISAETCS SAPOM PYCCKOTO FOCYIapcTBa — B COBpe-
MeHHBIX MockoBckoi, Psizanckoi, AApocnasckoit u Kanuanuckoi oonactsax. dus
UCTOpHUKA, (OIBKIOPUCTA, STHOrpada M JIUHTBUCTA TaKas TOYHAs JIOKAJIM3AIHS
BecbMa TOKa3aTenbHa. Bo-mepBbIX, 3T0 30Ha GOpMUPOBaHUS pyccKor Hauuu. Bo-
BTOPBIX, MMEHHO B 3THX 00JIACTSAX MOCIIE MOHT'OJIbCKOTO HAILIECTBHS IPOUCXOANIIO
aKTHUBHOE CMelIeHHe (PHMHHO-YTOPCKUX HAPOIOB (Meps, BECh, MOPJIBA U JIp.) C BOC-
TOYHBIMHU claBIHaMU. HecoMHEHHO, MaccoBO€e ABYA3BIYME, XapaKTepHOE AN Ta-
KOT'O CMEIICHUS, TOIKHO OBUIO OCTaBUTH IIyOOKUH CIIeNl B PyCCKOM SI3BIKE.

OpHMM U3 Takux cienos, no runorese O. b. TkaueHko, u ABIsSETCA CKa304-
HBIA 3a4dH orcuiu-Oviay. B (QUHHO-YrOpCKUX S3bIKax MOJOOHAs KOHCTPYKLUS
— obmeduHHO-yropekas *eld(-)-wole(-) — MMPOKO pacpocTpaHeHa, IPUIEM OHA
BCTpEUYAETCs HE TOJIBKO B 3a4MHE, HO U B APYTHX YacTsAX (OIBKIOPHBIX H HE(OIb-
KJIOPHBIX TEKCTOB. DTO TaK Ha3bIBaeMBI MAPHBIN IJIAr0J CO 3HAUYCHHEM ‘KHUTh-
ObITh’. Pycckas ¢opma orcunu-0vinu, mo npeanoioxenuto O. b. Tkauenko, npen-
CTaBJIsieT cO0O 3aMMCTBOBaHHME U3 KOHKPETHOTO (PMHHO-YTOPCKOTO S3bIKA — Me-
PSIHCKOTO, KOTOPBIN OBLI IOCTENEHHO aCCUMUIIMPOBAH PYCCKUM, HO HEKOra pac-
MIPOCTPAHSJICSI HYMEHHO Ha TEPPUTOPUM COBPEMEHHOM IIeHTpabHOM Poccun.

DLUULU DLUVICW TIUIE . ULy 2U L/
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I'umoresa O. b. TkaueHKO AOCTATOYHO yOEIUTENHHO OOBSICHSIET CIEHU(PHUKY
«yIIBOEHHOI» (hpopMBI pyccKoro 3aurHa. JIelicTBUTENsHO, y MHOTHX (HO HE GHHHO-
YTOPCKHMX) HApOJIOB MOA0OHBIE (POPMYIIBI COCTOAT MO0 U3 Tarona Ovimyb, TU00
U3 JIcumyb, PEIKO COeUHsIsICh BMecTe. Tak, Jelckue, cepOocKue, MOoJIbCKUE U Y-
T'HE 3aMaJHOCTaBIHCKIE U I0KHOCTIAaBIHCKHE CKa3KH YacTO HaunHaroTcs: hopmy-
n0#: «BbIT 0IMH KOpOob...», «BblT 0UH Hapk...», «BeUIH BOJIK U codakxa. ..».

B apyrux cnaBsSHCKHX SI3bIKaxX, HAPUMEp, CIOBAIIKOM, IPEAMOYTEHHE OTa-
eTcsl 3aYHHY C II1arooM Jcums: «OKum cede Tpoe OpaTheB...», «B HezanamsTHBIC
BpeMeHa KU1 OJMH OOTaThIi U CHIIBHBIN KOPOJb. ..». [Ipu 3TOM Hepeako U B Ipe-
Jefax OIHOTO SI3BIKA TJIAroNbl HCUMb WIH OblMb MOTYT BapbUPOBATHCS, OOBIYHO
HE CITUBAsICh B €IUHYIO0 KOHCTPYKIHIO. TaK, B YKpauHCKOM BO3MOXKHBI M 3aUHHBI
tumna «byB cobi mix Ta 6abay, «byB cobi 4onoBiK Ta kiHKa» U «KuB co0i mix Ta
0aba», «Kuma BooBa...» U T. . AHAJIOTUYHA CUTYaIHsI M B HEKOTOPBIX HECIaBSH-
CKHX SI3bIKAX.

Takxum 00pa3om, pycckoe drcuau-oviiy CI0KHUIOCHh B PE3YIbTaTe B3aUMOICH-
CTBHSA PYCCKOTO U MEPSIHCKOTO (DOITBKIIOpA.

[Iponomxkast cpaBHUTENBHOE H3YUEHUE TTAPHBIX CIOBOCOUYETAHUI TaKOTO TH-
na, BeHrepckuii uccnenosarensd . [Tauan oOHapyRui «KanbKW» 3TOH KOHCTPYK-
LU B Pa3HBIX S3bIKax BOCTOYHOW EBpasum, 0cOOEHHO — PUHHO-YTOPCKUX: KOMU
OBHBI-6Y6HBI, YIMYPTCK. VIUHBI-GbLIbIHbL KUTH-OBITh, TIOXKUBAThH , BEHT. é/-van
(OyKB. ‘KHUTB-OBITB ), COOTBETCTBYIOLIEE KOMIIOHEHTAM PYCCKOI'0, KOMHU U YIMYPT-
ckoro 00opotoB (cM. [Tauan 1995: 32-33, 65-67, 78, 83, 93). HekoTopbie opueH-
TAJIHUCTHl MPUBOAAT W MapajUieNbHbIe KOHCTPYKIUH THIA KUTAMCK. WdH ‘KHTH,
JKUBOW, )KU3HD U YYHb ‘CYIIECTBOBATH , 00PA3yIOINE COUCTAHUE UIIH-YYHD ‘CY-
LIECTBOBATH, cyliecTBoBaHue, ObiTre’ (L. @okom); yiurypek. hasm-mamam ‘ObIT,
OBITHE’, SKBUBAJICHTHOE PYC. dcumbe-ovimuve (A. KalinapoB); XuHIU paxan-caxan
‘xuThe-0bIThe’ (A. [1. bBapaHHUKOB).

AKXTyanbHOCTH CIaBSHO-(MHHO-YTOPCKUX W CIaBSHO-TIOPKCKHX CBSI3€H BO
(paszeonorun BEHrepCKHid NCCIe0BaTeNb MPOAEMOHCTPUPOBAI U B APYToil CBOEH
MoOHOTpauH, TOKA3bIBAsI, YTO STH CBSA3U UMEIOT IPEBHUE KOPHU U MPOHU3BIBAIOT
CEeMaHTHUYECKYIO U CHHTaKCHYECKYIO CTPYKTYPY CIaBSHCKHX S3BIKOB. JTa TUIIOTE-
3a MOATBEPXKAACTCS BAYMYUBBIM HCCIECAOBAaHHEM KOHKPETHOTO MaTepuaa, uMe-
IOLIMM caMojioBJIetoliee 3HadeHne. OHO JOCTaTOYHO yOeIUTEeIbHO MOATBEPKAACT
(akT Hamuus 00X (Pa3eoqOru3MOB B CIABSIHCKHX M COOTBETCTBYIOLIMX BOC-
TOYHBIX sI3bIKAX. KOHTAaKTHI U3ydaeMol aBTOPOM «PYCCKOW KYJIBTYPHOH 30HBI»
c Bocrokom moarBepkaatoT 000cHOBaHHBIN Xapaktep Teopun H. C. TpyOenxoro
B acrekTe TUHrBoKyNnsTyponorud (I1auam 2002).

Taxue uccnenoBaHust SBHO CBUAETEILCTBYIOT O INTYOMHHBIX (PMHHO-YTOPCKO-
CIIABSHCKUX (TeSpP. PYCCKHX) SA3BIKOBBIX KOHTAKTaX JPEBHETO CyOCTPaTHOTO THIIA.
B nmocnenyromme xe 3Moxu (PUHHO-YTOPCKO-CIABIHCKHE KOHTAKTHI JIMIIb UHTEH-
CHQHULIMPOBAIIICH U TPUOOPETAIIH BCE OOIBIIYIO KYIbTYPHO-HCTOPHUYECKYIO 001IIe-
€BpOIEHCKYI0 KOHKPETHOCTh. TaKoBO, HallpUMEp, BEHI'€PCKO-CIOBALIKOE SI3BIKO-
BOE B3aMMOJICHCTBHE, HAJIOKUBILIEE HEU3TIIAUMBII OTIIEYaTOK U Ha (Ppa3eosoruio,
HO JTAJIEKO HE Bcerga OObEKTUBHO OLlEHMBaeMoe ciaBucTaMu. CHMITOMAaTH4HA
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B 3TOM OTHOIICHUH JUCKYCCHSA, IaBHO yXKe 3aBs3aBmasics mexny A. B. Mcauenko
W OTHUM U3 aBTOPOB 3TUX CTPOK O MPOUCXOXKICHUU CIOBALIKOTO BBIPAKEHUS VYjist’
na psi tridsiatok.

B ouepke, MOCBSIIIEHHOM 3TUMOJIOTHU 3TOro BeipaskeHHs (ISACENKO 1970),
W3BECTHBIN CIIABHUCT CBS3BIBACT €r0 — KaK M CIOBAIKUEC CHHOHUMEI Vst (prijst)
na psa v vyjst na psotu — ¢ HeM. auf den Hund kommen B TOM ke 3HaUeHUH. DTH
UAMOMBI, [0 €ro MHEHHUIO, HMEIOT TOXKIECTBEHHYIO MOTUBUPOBKY, TJe co0aKa sB-
JISIETCSl CHMBOJIOM XPaHHUTEISI COKPOBHILL, T. €. MeTa()OpOii: B CPEAHEBEKOBBIX 3aM-
Kax OBbUIM CYHIYKH, Ha THE KOTOPBIX ObLIa H300pakeHa codaka, u, IKOObI, JeHbI'H
W3 HEr0 M3BJIEKAINCH JI0 TEX MOp, [TOKa «HE MPUXOIUIIN Ha co0aKy» — «noch nicht
auf diesen Hund gekommen ist» — «aZz sa pride na toho psa» (ISACENKO 1970: 291).
Cam A. B. McaueHko npu 3ToM IpH3HAET, 4TO B My3edx Uexun n ClnoBakuu Ta-
KOT'O CYHIIyKa eMy HE€ BCTPETHJIOCH, YTO M CTaJI0 CTUMYJIOM MEPECMOTpa ero 3TH-
Mosoruu (cM. MOKMEHKO 1979). [1o HameMy MHEHHIO, CJIOBALIKHI 000POT MOXKHO
MPSIMO CBSI3aTh C M3BECTHBIM BEHTEPCKUMH BHIpRKEHHUSIMU ebek harmincadjdra
keriil/ jut, ebek harmincadjan van u nip. ¢ TeM Ke 3HAUCHUEM U TOH e BHYTPCH-
Heil hopmoit. CnoBauk. tridsiatok, Kak ¥ ee BEHTepCKUN MPOTOTHIL, — 3TO TPHI-
1aTas 4acTh TOBapa, KOTOPYIO IUIATHJIM B Ka4eCTBE TAMOXKEHHOI'O HAjora, T. €.
00bIYHAs MONUIMHA, B3MMaeMasi Ha OBIBIIMX I'paHHULIAX cpelHEBEKOBOro BeHrep-
CKOT'0 KOPOJIEBCTBA, B COCTaB KOTOPOro Bxoauia CroBakus.

ITo mueHuIo BeHrepckoro uccnenosarens ['abopa O. Hans, ponb TamoxkeH-
HUKOB Ha IpaHuax ¢eonanbHoro BiageHus urpanu codaku (O. NaGy 1993: 127-
128). 3navyenue ‘monuiMHa’ U CYIIECTBHTEIBHOTO fridsiatok ompaBaaHO HCTO-
puueckn: oHa B3uMaiack nmpumepHo ¢ XIII Beka B 3eMIIsIX, BXOOUBIIMX B COCTAB
Benrepckoro xoponesctsa. [lonTBepikaaercs 3T0 1 HATMYNEM JIEKCUIECKUX BapH-
aHTOB Vyjst na psi desiatok u vyjst na psi deviatok, Tne desiatok — ‘necsitast 4acthb
ypoKasi, oTaaBaemMasi KpecTbiHaMH CBSIIIGHHUKaM, a deviatok — ‘neBsiTas 4acThb
ypoKasi, oTaaBaemMasi KpecTbsiHaMH B (pOpMe HaTypallbHOrO 0OpOKa MOMELIHKY .

OrtrankuBasick oT ucropuueckoro toakosanus ['. O. Hans, B 3Ty aTHIMOI0THIO
clieflyeT BHECTH HEKOTOpOE YTOUHEHHeE. J[naeKTHbIM MaTeprall OKa3bIBaeT, YTo
MpUjIaraTebHOE psi 03HAYAET HE MOy4aTens IMOLUIHHEI, a TOr0, KTO €€ IJIaTUT.
OTo MOATBEpKIALT U CIIOBAaIKas mocnoBunia Psi tridsiatok — vicie pravo (Oyks.
‘Colaubsi TpHALATKA — BOJIBYBE [TPAaBO’). Y CEYCHNEM BTOPOH YaCTH MIOCIIOBHLIBI U
BO3HUKJIO COUCTAHHUE psI tridsiatok, cTaBiliee CHMBOIIOM KpaliHel HuieThl. JJanHoe
BBIpaKEHHE — BO3MOXKHO, HE 0€3 KOHTAMHUHHPYIOILET O BIUAHUS 000POTOB Vyjst na
psy, byt ve psi u ap. — cTaHOBUTCSI cTepkHEM (hpaseonorusma vyjst’ na psi tridsia-
tok (MokrEHKO 1979). B nenom Takasi HHTEpIpeTaus 3TOH HANOMBI ObLIa MpH-
HSITa COBPEMEHHBIM BeHrepckuM (ppaseonorom K. MopBan kak onHO M3 JOKa3a-
TEJIBCTB BEHT'€PCKO-CIABSIHCKOTO SI3BIKOBOTO B3aumojeictBus (MORvAY 2004).

Oco0pIit nHTEpEC K (hpa3eonoruu B BeHrpun, ecTeCTBEHHO, MPOSIBIISIIN U ITPO-
SBIISIIOT BEHT€PCKUE PYCHCTBI. 3HAKOBBIM COOBITHEM CTaI MOHOTPa(HU U CTaThH
npodeccopa benrsr Tatapa, mocssieHHbIe pycckol (ppaseonorun. s Bcex, KTo
3aHUMAETCS €€ TNAXPOHMUECKHMHU acleKTaMu, J0 CHX MOp aKTyaJbHbI Januaap-
HBIC ¥ KOHTYPHO SICHBIE TOJIKOBaHHSI MHOTUX PYCCKHX UANOM, HHKPYCTUPOBAHHBIC
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B €ro pa0oTel. BOT numie Te U3 HUX, KOTOpBIC BKIIOUCHBI B HAIIM CIIPAaBOYHUKHU
M0 UCTOPHHU U ATUMOJIOTUU PycCKo# (paszeonoruu, nnanueie B Poccun (bupnx—
MOoKUEHKO—CTENAHOBA 1998, Bbupux—MOoOKUEHKO—CTENAHOBA 2005): anvgha u
omeza (TAaTaP 1992: 91); 6yps 6 cmakane 600vt (TATAP 1992: 92-93); 3enen 6u-
noepao (Tatap 1992: 81, 83, 126); kak 6 600y ensden (TATAP 1992: 97); na sope
wanxa 2opum (TATAP 1992: 97); ne ko dsopy (TaTap 1992: 98); om docku do do-
cku (Tatap 1992: 100); ru 3eu (TAaTar 1983); 60 scro usanosckyio (Tatap 2000:
159); manymo xanumens (TATAP 1992: 104); mackamo kawmanst u3 oeus (TATAP
1992: 104); ¢ xoroauxa (TATAP 1992: 102—-103); na cedobmom nebe (TATAP 1992:
97-98); 3acyuue pyxasa (TATAP 1992: 103); cmasums mouxy nHao i (TATAP 1992:
103-104); mypycor na xonecax (Tatap 2000: 159-166); medsescvs ycnyea
(Tatar 1992: 80, 82—83) u MH. ap. [TocTOSHHO OTCIEKUBAs COCTOSHHE HCTOPHKO-
ATUMOJIOTHYECKUX UCCIIEIOBaHUI 10 pycckoid dpaseonorun, b. Tarap onepatus-
HO M3BEIIAJI O HAX CBOMX YUTATENEH, HEPEAKO MPUHUMAsi HOBYIO BEPCHIO, €CITU
OHa ero JJMHTBUCTUYECKU yOeXKIana — Cp. H3JIOKEHHYIO UM «UTPOBYIO» 3TUMOJIO-
THIO U3BECTHOU UANOMBI 6ums oaxnyuiu (TATAP 1992: 92).

Hcropuu pycckoii 1 BOCTOYHOCIaBIHCKOM (hpa3eoIoruu yuemnser 0co00e BHH-
Mmanue 1 npodeccop AHapain 30JTaH — Cp. €ro OUYEPKU O BBIPAKEHUSIX 00epIiCU-
8aMb 6epPX HAO KeM, 00epacUusams nobedy Hao Kem ‘o0SKIATh KOro-JI.” (ZOLTAN
1998: 165—177, 3ontaH 2001: 114, 112-115) unu KHIKHOTO JIATHHA3MA-KAJIBKU
edce ecmob ‘TO ecTh, a MeHHO  (304TAH 2001: 114), Takke BKIIOYCHHBIC B HAIII
HCTOPHUKO-ITUMOJIOTHYECKUH CIIOBAPb.

Hcropun pycckoro u 4emickoro myOIUIMCTHYECKOro HeoJIoru3ma bapxam-
Has pesonoyust — sametovd reviuce ‘0 MEPHBIX 1 OECKPOBHBIX H3MCHEHHSX TOJIU-
THYECKOT'O CTPOSI, O MOCTEIICHHBIX U CIOKOMHBIX H3MEHEHHSX B BaYKHBIX UIS U3~
HU 00mIecTBa nenax’ 0coObrii ouepk mocesatwi O. U. @enocos (Degocos 2000).
A MexayHaponHas KoHpepeHIus «Booa B CIaBSHCKOM (hpa3eosoriy U MapeMuo-
norum» 2013 roxa, opraHM30BaHHAsI BESHTEPCKUMHU CIIABHCTaMH, CTAJIa HCTHHHBIM
CMOTpPOM JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKUX TOCTHKCHHUI CIIaBsIHCKOM M PycCKOM (pa-
3e070rud. M31aHHbBI UMH ABYXTOMHHK ee MaTepraiioB (301TAH u ap. 2013) — Be-
COMBI BKJIAJ] U B IMAXPOHUYECKOE N3YyUCHHE ITON 00IaCTH CIABHCTHKH.

Kak Buamm, uccneoBaHue pycckod (pa3eosoruv B COMOCTABUTEIBHOM H
JIUAXPOHUYECKOM KIIIOYE UMEET MPOYHBIC TPAJULIUU M OLIYyTHMBIC PE3yJIbTaThl.
OOpaTHasi ke CBSI3b — HHTEPIIPETAINs BEHIEPCKO (ppaseororuu Ha GpoHe pyccKoit
WITM XOT$1 OBbI HCIIOJIB30BAaHUE JOCTHIKEHUH BEHT'€PCKHUX (hPa3eoIoroB MOYTH OTCYT-
CTBYET, BEHT€PCKO-PYCCKHIA MApEeMUOIOTHIECKHI MAaTePHUaII B COITOCTaBUTEIEHOM
TUIaHE TAKXKE UCCIIEI0BaH (PparMeHTapHO — JIMIIb HAa YPOBHE OTJICIBHBIX 3THOKYIIb-
TYpHO MapKHpPOBaHHBIX 00pa3HbIX crepxkHelt (HukutuHA 2013, HukntunA 2016).
I[Tpu 5TOM, KaK MBI TIOMBITaEMCs ITOKa3aTh B HACTOSIICH CTaThe, BEHTEPCKUH (pa-
3€0JIOTMYCCKUI MaTepHral JaeT HEMAJO MOJIE3HOTrO ISl HCTOPUKO-ITUMOJIOTHY e~
CKHX DKCKYPCOB B PYCCKYIO (hpa3eoIOrHIO M MX KOppeKIuu. TpyaHo nepeoneHnTh
37IeCh TaKue (pyHIaMEHTAJIbHBIC MHOTOSI3BIYHBIC TAPEMHUOJIOTUUECKHE CIIOBAPU U
coOpaHus TIOCTIOBHII M ITOTOBOPOK M UX WHTEpIperanuu, kak Tpyasl I'. [lamonan
(cm. Paczoray 1985, 1990, 1994, 1997a, 1997b, 2000a, 2000b, 2003, 2005 u ap.).
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Kawra xe I'. O. Hansg — onuH U3 HEMHOTMX HCTOPUKO-3TUMOJIOTMUECKUX CIPAaBOY-
HUKOB B EBpore, rje nenaercs nonpiTka OpraHnYHO COYETATh YUCTO JIMHIBUCTH-
gyeckue (resp. NapeMUOJIOTHYECKHEe) JaHHbBIE C UCTOPUKO-KYIbTYPOJIOTHYECKUMHU
naaHeiMU (O. NAGY 1993). Pycuctsl, 00paTUBIIMCE K ITUMOJIOTHYECKUM TOJIKO-
BaHUSIM BEHIE€PCKOTO MapeMuosora u (paseosnora, MOTyT MO-HOBOMY B3TJISIHYTh
W Ha UCTOPHIO PYCCKOW MAMOMATHKH. B TO e BpeMs W pyccKuil (resp. ciiaBsH-
CKHi1) Ppazeonornueckuii MaTeprall IOMOXKET YTOYHUTh HHTEPIPETALIUN HEKOTO-
PBIX BEHTE€PCKHUX HANOM.

[TompobyeM mpoaeMOHCTPUPOBATE 3TOT TE3UC HECKOIBKUMH KOHKPETHBIMU
MIpUMEpPaMH.

1. Benr. ritka, mint a feher hollo — cp. pyc. benas 6opona ‘penkuii, HEOObIU-
HBIN 110 CBOMM KaudecTBaM, YyAaKOBAThIi YEIOBEK, PE3KO BBIACISIOIIMICS cpenu
JpYTUX JIIOAEN’.

[ToHsATHO, YTO MHOTME BEHIEpCKO-PYCCKHE (ppaseonornyeckue mapaieny
HUMEIOT O0IIEEBPONEHCKYI0 — aHTUYHYI0, OHONEHCKYIO, KyIbTYpOJIOTHUECKYIO U
ObITOBYIO — mopomieKy. Ho mpu OmmkaiinneM paccMOTpeHHH «()UHHO-YTOPCKUR
ciien» B 00IIeeBpONeHCKON (Pppa3eonoru MOXKeT OKa3aThCs IpeBHEE aHTHYHOTO.
TakoB XxpecTOMaTHHHBIA TPUMEpP BIUSHUAS JPEBHEPUMCKOrO HAcJEOusl Ha €BpO-
nelcKue SI3bIKK — BBIpaXkeHUe Oenast 6opora. BeipakeHne 3auKCUpOBaHO B pyc-
ckoM s3bike He paHee X VIII B., aHasiornyna cutyanyst 1 B Ipyrux €BpOMEHCKIX
S3BIKAX M [I0O3TOMY €0 eIMHOAYIIHO MPU3HAIOT KaJbKOU ¢ 1at. alba avis, alba cor-
Vs, KOTOPOE BOCXOJIUT K 7-i catupe pumckoro nosta FOBenana (ok. 60-127):

Pok maer mapctBa pabam, gocTaBisieT
IUICHHBIM TPUYMQBL.

Brnpouem, cuactiuBel Takol pexe
6eI1oif BOPOHBI OBIBAET.

BopoHbI-ans01MHOCH — 04€Hb peAKOoe SBIEHIE MPUPOoasl. Buanmo, 310 06cTo-
ATENBCTBO U TIO3BOJIMJIO PUMCKOMY ITMCATENIO MCIIOIb30BATh TAKOH 000POT (CM.
Bruprx—MoknEHKO-CTENAHOBA 2005: 121).

B03MOkHO, 4TO TATHHCKOE BRIPaXKEHHE YKe OBITOBAJIO B JIaThIHH, a FOBeHau,
yroTpeOuB ero B cBoeii catupe, CriocoOCTBOBAJ €0 PaCIIPOCTPAHEHHIO B EBPOTICH-
ckux s3bikax. Kpeutaras ¢pasza FOBenana Moria ObITh U JIUIIEL OAHON U3 KOHKpPE-
TU3aLui 0oJee MUPOKO CeMaHTHIECKOH MOJIENTU: BEAb PEICTaBICHNE O ITULAX
M IPYTHX KUBOTHBIX-ATEOMHOCAX KAK O YeM-JI. YHUKATLHOM, PE3KO BBIACTISIONICM-
sl SIBIISICTCS YHUBEPCATbHBIM, TUTIONOrHIeckuM (cM. KpyrimkoBa 1987). UaTep-
HAIMOHAJIBHBIA XapakTep (ppa3eoaoru3mMa MmoaTBEPKIAI0T ero mapasielid B psiae
EBPOMNEHCKIX A3BIKOB: O€I. Oenas 8apora; YKp. bina 60poua, Oiauil Kpyk; dell. bila
vrana; crnoBalk. biela vrana; 6onr. 6sia epana; cep0.-xopB. bijela vrana; aHrm.
white crow; HeM. ein weifler Rabe; pyM. cioarad alba; cp. dp. merle blanc (Cononys
1996: 72). [Ipu 5TOM HEKOTOpBIE U3 TaKUX (HPa3eoTOrHUECKUX Mapaienei ssBisi-
FOTCS JIOKHBIMH JIPY3bsSIMU TIEPEBOMUYHKA, IOTOMY YTO OHH OTIMYAIOTCS CBOMMU
3HAYCHUSMH U CTHIIUCTHYCKCOU OKPACKOM.
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Benrepckuii cpaBHUTENBHBIN 000pOT ritka, mint a fehér hollo (OykB. ‘penxuit
Kak Oerblii BOPOH), UCTOPHIO KoTOoporo packpeiBaer ['abop O. Haxp — takxke na-
TUHU3M, B KOTOPOM /h0llo, kak u HeM. Rabe — BOpoH, a He BopoHa (O. NAGY 1993:
233-234). [Ipu3HaBast aHTHYHBIE ICTOKH BBIPAKEHHS B INTEPATYPHOM SI3bIKE, BEH-
TepCKUI HCCIIEoBaTENb IPU 3TOM CBSI3BIBAET €TI0 M C APEBHUMHU IOBEPUSAMHU, CIIe-
IbI KOTOPBIX MOXKHO HaiTH B ¢uHCKOM 3moce «KaneBanay, B HApOTHOH 1M033un
MaHCH ¥ pPOMaHCKHX HapoaoB. Benrepckuii sTHOrpad u nepesogunk bena Buxap
Haren Oojee Mo3Hee BEHI'ePCKOe CKa3aHUe O TOM, YTO paHbIle BOPOH ObLT Oe-
JeIM. A 4epHBIM ero caenan Mucyc B HakazaHue: Korja BOPOH YBUJEN, YTO HUKAK
HE MOT'YT TOHMaTh CKpBIBaBILEToCs OT BparoB Mucyca, on 3axkpuyan «Kar! Kar!»,
gro 3HauuT ‘JKans!’ (Bosrmac pa3zodapoBanusi, coxaneHnus). Mucyc mpoxisin Bo-
pPOHa M OH HaBCET/la OCTaJICA YEpHBIM, UTaercs najaansio. [lo muenuto Bukapa,
9Ta JIETeHJ]a — OCHOBA TOTO, YTO B HApOJHOM MO33UH BOPOH — MPUHOCHUT I€YaIIb-
HBIE BECTH, Tpayp. A B Benukyto [IaTHuiy, B nens cMeptu Mucyca oH BcmoMuHa-
€T ero MPOKJISATHE U KyMaeT CBOEro MTEHIa, YTOOBI TOT CHOBA CTal OEJIbIM, O YeM
MIOETCS] B U3BECTHOM HapOJHOW IECHE:

Nagypénteken hollo mossa a fiat,

Ez a vilag kigyot-békat ram kialt
Mondja meg hat ez a vildg szemembe,
Mit vétettem én egész életembe.

ITockonbKy MHOTHE XPHUCTHAHCKHE JICTEH/IBI CTPOMIIUCH Ha Oojiee paHHHX,
JOXPUCTHAHCKUX MOTHBAX, M K TOMY YK€ 3TH MOTHBBI €CTh Y (UHHOB U Y MAHCH,
— nenaet BbiBoga ["a6op O. Hazb, — TO ckopee BCero, OHM OOBIYHBIM ITyTEM PacIpo-
CTPaHSUTUCh C BOCTOKA Ha 3amaj v npuiniu B Jlpesuuit Pum, rae u chopmupoBai-
cst ppaseooru3m, KOTOPBIH MOTOM CTal HHTEPHAIIMOHATBHBIM OJarofaps caTUpe
IOBenana. Tem cambIM BeIpaskeHus ritka, mint a fehér hollo, pyc. berast opona n
HX eBPOMEHUCKUE TapayIein SBISIOTCS CBOCTO POJAOM OYMEPAaHTOM, BEPHYBIIHAM-
csi B BeHTpHIO U3 HMIMPOKOTO PUHHO-YTOPCKOTO SI3BIKOBOTO U MHU(OJIOTHYECKOTO
mpocTpancTBa. Y, BO3MOXKHO, pedhIeKChI 3TOTO JABWIKEHHS OTPA3HIIHCh U HA HEKO-
TOPBIX PYCCKUX TUATICKTU3MAX C «aTLOMHOCHBIMIY aHUMAaIM3MaMH — HapuMmep,
CMOJI. 6enblil 601K ‘TI0 HAPOTHOMY TOBEPBIO — Iaph HAJT BCEMH BOJIKAMH, «ICIIHIA,
MPUHUMAIONINH BU BoNka, jJecHoi nape»’ (CPHI 2: 233); apx. 6eras cobaxa
npobesicana mexcdy Kem ‘Tipousonuia pasMmoiska, ccopa’ (AOC 1: 159); ropbk.
benas kowxa ‘xutpbiii yenoBek® (BAmsicHuKoB—CokosnoBa 1975: 22) u noa.

2. Benr. megmossa a fejét vkinek — cp. pyc. Hamviiums (ycTap. nomMuims) 20-
7106y KOMY ‘CHIJIBHO BBIPYTaTh, BHIOPAaHUTH, OTYUTATh KOI'O-IL. .

I'abop O. Haxpe KoHCTaTHUpYET, YTO 3TO €BPOIIEHCKOE CTPaHCTBYIOIIEE BhIpa-
KEHUE, UCXOTHYIO CBS3b C KAKUMH UMEHHO OOBIYasiMH U KaKUX UMEHHO HApOJIOB
TpyzaHO ycranoBHUTH (O. NAGY 1993: 165—167). B npeBHOCTH rOJ10BY MBUIH PEIKO,
WCIOJIB3Ys IPU 3TOM HE TyaJIeTHOE MBUIO M IIAMITyHb, @ CHJIBHO pa3pakaroIiuii
KO)KY FOJIOBBI M ILIEW KPENKUI pacTBoOp 1enoka. [103ToMy MBIThE TOJI0BHI aCCOLH-
MPOBaJIOCh C MpUYrHEHUEeM 0oy, HenpusitHocTel. B XVI-XVIII BB., korna nuia
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0XOTa Ha BelbM, B CPEAHEBEKOBBIX CY/axX 3aCiIylIMBaJINCh CBHIACTEIBLCKUE TTOKa-
3aHUS, TOE «BEIbM» OOBHUHSUIM B TOM, YTO OHH SIKOOBI MCIOJIB3YIOT MBIThE TOJI0-
BbI LIEJTIOKOM, YTOOBI HABPEAUTH YETIOBEKY. Bpenut omsTh ke mIenoK, HO TaKoe
MBITBE CBSI3BIBAJIM C JIEATENILHOCTBIO BeAbM. B mpomecce ¢paseonornzanuu 3Ha-
YeHue 000poTa 3aTeM CY3HIIOCH 10 COBPEMEHHOTO.

Hexoropsie pycckue ¢pa3eonorn TakKe MbITaJiuch BHECTH HAalMOHAJBbHBINA
KOJIOPHUT B UCTOPHIO BBIPAKEHHSI, CBA3BIBAS €0 C TSDKEIOM BOEHHOM CITy:k00# mpu
uape (0eccpouHoil niam 25-JeTHei) u o0brYaeM cOpUBaThH IPH HAOOPax peKpyTam
BOJIOCHI — «3a0puBaTh 100». [lockonbKy mpu OpUThHE 003aTENbHO HAMBUIMBAIN
TOJIOBY, TO 000POT HAMBLIIO 207108y CTall CAMBOJIOM yrpo3bl (AJIBIEPMH 1956: 15,
Vpra3oB 1956: 37). Benrepckas napaiienb, OIHaKO, yOSTUTEIbHO OMPOBEPracT
9TO MCEBAOMCTOPHUYECKYIO BEpPCHIO. BrIpaxkeHue mMMUpoKo pacpoCTpaHEHo B cia-
BSIHCKHX M HECJIaBSHCKHX SI3bIKaX, B KOTOPBIX N3BECTHA OUCHB TPOIYKTHBHAs (pa-
3€0JI0THYecKas MOJIEIb, T1e OpUThE aCCOLMUPYETCS] C TUTUEHOH (CTPHIKKOH, MbI-
TBEM U T.I1.): PYC. 8bIMbIMG 207108Y, HAMBLIUMb WEI0, NOMBLIUMb HA CYXYIO PYKY,
3a0amb 2071080MOUKY, NOHANYOPUMb 20J108Y, pacuecams 20108y (20106Ky), nonpa-
8UMb npuyecky; OeN. Hamblliysb 2anagy (wier); YKp. HAMUIUmu 20108y, 1en 3 20-
n08u 30upamu, (TbBOB.) 20108y 3mumu; dent. vymydlit hlavu bez mydla; B.-myx.
hlowu wumy¢; cep0.-xopB. oprati isprati glavu n np. Jta dpaseonornyeckas Mo-
Jieb JOCTATOYHO YHUBEpCallbHA, YTOOBI BUJETh B HEH MCTOYHUK M HAILETO PycC-
ckoro BeipakeHus (MOKUEHKO 1990: 74). B HEKOTOPBIX CIaBSHCKUX SI3bIKAX (Ha-
MpHUMeEp, B MOJBCKOM M YEHICKOM) 3TO BBIpaxkeHue 3apukcupoBaHo yxe ¢ X VI B.:
non. zmy¢ glowe komu, zmy¢ bez tugu kogo, zmy¢ na suszy w lazni v mon. (NKP 2:
556-557); myti bez luha (luhu, louhu) koho, prudkym liuhem myti koho, zdrhnouti
hlavu i $iji bez louhu komu wn T. 1. (FLAISHANS 1: 832). U yenickue, u moabCKUe
000pOTHI TOCIIEAHUN WCTOYHUK CUHUTAIOT KaJbKaMHU C HEM. einen mit trockener
Lauge waschen. Kak BUAUM, MBIThE TOOBBI IETOKOM, 0 KoTopoM mumer I'. O.
Hanp, npexxae ObU10 IECTBUTENBHO aKTyalbHO B OTPAa3UJIOCh Ha HCTOPUHU BhIpa-
XKeHusl. Pycckuii ske 000poT sIBIIsI€TCS, MO-BUAMMOMY, KaJIbKOH C HEM. j-m den
Kopf waschen, naBuiero cHauasa BIpaXKEHHE Mbl/Nb 207108), A 3aTeM — IIyTEM 3a-
MEHBI KOMIIOHEHTa — (hPa3eosIoru3M Hambliums 20108y (cM. BUPMX—MOKHUEHKO—
CtEnAHOBA 2005: 147-148).

3. Bewr. elore iszik a medve borére — cp. pyc. deaums wiKypy Heyoumozo meo-
6e0s1 ‘pacpenensaTh MPUObLIb OT ellle He OCYIIECTBICHHOTO JIeIa, IPESANPHSITUS .

OTOT mpuMep MoKa3aTeNeH Kak ciIydai, Koraa oOIeeBponelickoe aHTHIHOE
S3BIKOBOE HACIIEINE MTO-Pa3HOMY aIallTUPOBAIOCH B PA3HBIX S3bIKaX.

CroxeT Bcex eBpOMEHCKUX Mapasuiesieil HECOMHEHHO BOCXOIUT K OacHe, KO-
Topyto B 1495 r. omybnukoBan Jlaypentuyc Adcremuyc (Laurentius Abstemius)
KaK JIOMONHEeHue K OacHsM D3oma. Ho, mo nanasiM ['abopa O. Hans, npexne uem
B BEHI'€PCKOM $SI3bIKE OHA €IIIe HE BEIKPUCTAIN30BAIACh B «MEBEKBEM) BapHaHTe,
BMecTO MeaBeas (medve) ObLI BapHaHT, re Gurypuposana iuca (roka), a BMECTO
IJIaroJIbHOrO KOMIIOHEHTA «IbeT» (iszik) ymoTpeOmscs raaron «ropryercs» (al-
kuszik) (O. Nacy 1992:349-351). B konnie X VIII B. aBTOp caMOro 3Ha4UTEITLHOTO
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cOopHuKa BeHrepckoro Qonbkiaopa Camyainb AHApaa, BEHCKUN Bpad BEHI'€PCKOT0
MPOUCXOKICHUS, TIepecKasaj CIoXKeT OACHH TaKUM 00pa3oM:

CoOpannch OFHAXIBI TPU NPUSTENS W PEIIMIN 00e3BPEANTh OECUMHCTBOBABILIETO
B OnmokHeM Jiecy MeaBens. [Ipennpusitne o0emano ObITh OMAacHBIM, TaK 4TO JAPY3bs
3alUTH B TIMBHYIO U JUIA XpaOPOCTH XOPOLIEHHKO BBINMIM U 3aKycund. [TockombKy
JICHeT y HUX He OBbUIO, OOOEHIaIN X035IMHY PACIUIaTUTHCS C MPOJasK MEIABEXKbEH
mkypsl. Ho Ha 0XoTe BCe MONUIO HE Tak, KaK OHU HAAESINCh. Y BUJEB MEABES, IPY-
3bsI CJIBHO HcITyraiuck. O Opocuiicst 0exars, Ipyroi Bie3 Ha JepeBo, a TPETHH,
KOTOpBII HE yMen ObIcTpo Oerath M J1a3aTh IO JEPEBBSIM, JIET Ha 3€MIIIO W, 3aTauB
JIBIXaHUe, IPUTBOPMIICS MEPTBBIM. MenBeib MMoJIoNIeN K HeMy, OOHIOXall, IepeBep-
HyJ U, pEILIUB, 4YTO UIMEET A0 C MaJalblo, IPE3PUTENLHO OTBEpHYIIcA U ymen. Koraa
OMACHOCTh MUHOBAJA, MOAOIIEAIINE TOPE-0OXOTHUKHU HA4YaIl PACCIPAIINBATE CBOETO
JIeKAIIEro Ha 3eMJIe TOBApUILA, YTO XK€ MEIBEIb IICHHYJI €My Ha yX0. A TOT, BCE
elle HaIyTraHHBIN 10 TIOIyCMepTH, OTBeTIII: «OH CKa3aJ TOJIBKO, YTOOBI MBI OOJIbIIE
HUKOI/Ia He IPOMMBAJIM B CYET BBIPYUKH €ro IIKYpPY, MOKa He yObeM ero caMmoroy.'

I'. O. Hagp npuBOIUT M Apyrue BapuallMu 3TOrO CrOXkeTa, HaunHasg ¢ XVI
BEKa, M JleJlaeT BHIBOJ, YTO HMEHHO M3 TaKHX CTPAHCTBYIOIIUX JIETCHJ MOSBIIS-
IOTCSI CTPaHCTBYIOIIUE MOToBOpKU — «vandorszolasok» (O. Nagy 1992: 349-351).

Hcropust xe pycckoil TIOrOBOPKH CBSI3bIBAETCS aBTOPAaMH aBTOPUTETHOTO
¢paszeonoruyeckoro cioBaps mon pegaknued B. H. Tenust ¢ «HaunoHa bHBIMU
0COOCHHOCTSIMI» MEIBEKbEH 0XOThl B Poccuu M BOCTOYHOCIABSIHCKUMH MHU(O-
JIOTHYECKUMH TPEACTABICHUSMH, CBA3aHHBIMH C «XO35MHOM Jeca». ABTOp CIIO-
BapHOH CTAaTbU derumv wiKypy Heyoumozo medseos [1. b. ['ynkos popmynupyer
310 TaK: «O0pa3 pazeonorn3ma COOTHOCUTCS € 300MOPPHBIM KOAOM KYJIBTYpHI,
B KOTOPOM MMEHA >KUBOTHBIX M HAa3BaHHsI YaCTeH MX TEJT OCMBICIISIOTCS KaK 3HAKH
»SI3bIKa" KyJBTYPHI, YKA3bIBAIOIINE HAa ONpENCICHHBIA KOMIUIEKC KadecTB. Meo-
6€0b 3aHUMAET OIHO M3 BaXKHEHWIIMX MECT B ATOM KOJI€ U B BOCTOYHOCIIABSHCKON
MU(OIOTHH B LIEIOM, HA/ICNISIeTCs MHOTO3HAYHON CHMBONMKOM. OH BBICTYTIAa€T KaK
XO35IUH Jieca, CaMblii KPYTHBIA M CHIIBHBIN U3 ero odurareneil. Oxora Ha Medseds
TPO3HUT CEPhE3HBIMHU ONMACHOCTAMHU OXOTHHKY, KOTOPBI HUKOT/IA HE MOXKET OBITH
3apaHee yBepeH B ycrexe. B o0pase dpaseonoruszma weyoumuvlii Me0gedb CUMBO-
JU3UPYET ellle He JOCTUTHYTYIO Ienb. B o0pasze ¢pazeonorusma wiypa, ¢ ogHOU
CTOPOHBI, METOHUMHUYECKU OTOXKIECTBIISIETCS C )KU3HBIO (CP. Oepeud c6010 wKypy),
C IPYTOi — CAMBOJIM3UPYET HEUTO LIEHHOE, JKEIAaHHOE, BEITOJHOE (CP. UKYPHbBIE UH-
mepecvl). Bo3MOXXHO, OcTieiHEee CBSA3aHO C TEM, YTO Y BOCTOUHBIX CJIaBsH BCETr1a

! Osszebeszélt egyszer harom cimbora, hogy artalmatlanné teszik a kozeli erdSben garazdal-
kod6 medvét. A vadaszat el6tt betértek egy csapszékbe, s jol teleették, ittdk magukat. Mivel pénziik
nem volt, azt igérték a csaplarosnak, hogy tartozasukat a medve bérének arabol fogjak kifizetni.
A vadészat azonban balul iit6tt ki. Ahogy meglattdk a medvét, ugy megijedtek, hogy az egyik el-
szaladt, a masik folmaszott egy fara, a harmadik pedig elnyult a f6ldon, és halottnak tettette magat.
A medve ehhez cammogott oda, koriilszaglaszta, megforgatta, majd abban a hiszemben, hogy dog-
gel van dolga, megvetden otthagyta. Nemsokara eldmerészkedett a két masik cimbora. — Mit stgott
a fiiledbe a medve? — kérdezték a f6ldon fekvo tarsukat. — Csak azt mondta — véalaszolta az ijedtség-
tél még mindig félholtan —, hogy méskor sohase igyunk a bérére, amig 6t magat meg nem fogjuk.
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BBICOKO IICHUJIMCH IIKYPhI HEKOTOPBIX KUBOTHBIX, B J[peBHei Pycu oHu naxe on-
HO BpeMsl cIykuii dkBuBaneHToM feHer» (BOCPS 2006: 168—169).

KynbsTyponorudeckue GakThl BOCIpUITHS MeaBens, uanoxennsie J[. b. Tyn-
KOBBIM, HECOMHEHHO BepHbI. OJTHAKO OHU OTHIO/Ib HE HOCAT MAPKUPOBAHHOTO COO-
CTBEHHO PYCCKOTO XapaKTepa — XOTS «PYCCKUI MEIBEIb» U 3aKPEMUIICS YXKE B CO-
3HAaHUM EBPOIEHIeB Kak cuMBON Poccuu u ee obutateneil. Ho cama morosopka
MPSIMOTO OTHOIICHHUS K PYCCKOMY MEIBE/IIO HE MMEET, a — KaK CIIPaBeJTUBO KOH-
cratupyet ["'adop O. Hagb, — BOCXOIUT K 00IIEEBPOICHCKOMY aHTHYHOMY CIOXKETY
OacHu D3oma. B Poccun ona cBszana npexae c cioxerom Oacau XK. JlagponTtena
«MenBenb 1 IBa TOBAPHIIA», B OCHOBE KOTOPOH JISKUT (PpaHITy3CKas MOCIOBHUIIA
1l ne faut pas vendre la peau de I"ours avant qu’il soit pris — «He cnenyet npona-
BaTh IIKYpPYy MEIBEs, TOKa OH eie He youTy». [TocioBuiia 1 06pa3oBaHHbIA OT
Hee 000pOT MPENCTABIICH U B APYTHX EBPOIMEHCKUX SI3bIKAX — HATIPUMED, HEeM. die
Bdrenhaut verkaufen bevor man den Bdren hat; aurn. Don’t sell the bear’s skin
before you have caught the bear.

B pycckom s3bike BhIpaskeHHe BcTpeuaercd yxke B «Bectax-KypanTtax» 1628
rojia, YTO CBUCTEILCTBYET O 3aMMCTBOBAHHOM €ro XxapakTtepe. Ero HeckoibKo pas
(1705, 1708 rr.) ynorpebmnsier Ilerp I, y koToporo, BeposiTHO, OHO SIBJISIETCS KaJib-
Ko#t b0 ¢ romranackoro, mu6o ¢ Hemenkoro (OTTEN 2001: 437-438, bupux—
MoxkueHKO—CTEAHOBA 2005: 770).

ITocnoBuIa U3BECTHA MHOTUM EBPOMEHCKHUM, B TOM YHCIIE U CIIABSIHCKUM,
sI3bIKaM, Harpumep, Oen. Kari ms036e03b y nece, mo cKypol He 03apyyb; YKp. He-
680uUmMoco 6edmedss WIKypy He Oiisimyv; TION. Jeszcze niedzwiedz w lesie, a juz skore
targuj; cnosauk. Nepredavaj popredku kozku z medveda; 6onr. Ilpedu oa youewt
Meuxama, He npooasail koxcama; Ha scusa meuxa xoxcama ce ne npooaga (Ko-
ToBA 2000: 91); cnoBeH. Ne prodajaj koze, dokler medved v briogu tici (PAvLICA
1960: 420—-421); wran. Prima de vender la pele, bisogna copar I’orso; Non si ven-
de la pelle prima che s’ammazzi I’orso (ARTHABER 1989: 708) u ap. Cp. nmocnoBu-
(bl U TMIOTOBOPKU C aHAJIOTHYHON CTPYKTYPOH M CMBICIIOM, HO WHBIC IO 00pa3sy:
0en. 3 Hezabimaea nica pympa (Kaxcyx) wviys; cKypy y aece papbasaysv (npada-
sayv); He cKyOi, nakyav He 3106iut; cep0. Paccars comos, a 3ey y wiymu (2opu);
HeM. Bevor (ehe) man ihn erlegt (gefangen) hat (Oyks. ‘He nponaBaii yrpeii, moka
THI UX HE MOMMaIT’); aHTIL to cook a hare before catching him (OykB. “)KapuTh 3aii-
11a IpeXJie, YeM OH noitman’); First catch your hare [then cook him] (0yks. ‘CHa-
yaJia TIoiMai 3aifia, a moToMm rotoBs’); Don’t count your chickens before they are
hatched (‘He cuntaii cBOMX IBIILIAT, IOKa OHU HE BBICHXKEHBI); fo eat the calf in
the cow’s belly (OyKkB. ‘ecTh TeJIEHKa, KOTOPHKIH eme He poawiics’) u T. 1. [1omo0-
HBIC MApaJIJIeIA HAXOIAT HE TOJBKO B IPEBHUX EBPOMEHCKUX S3bIKaxX (Hampumep,
nat. Priusquam mactaris, excorias; Ante lentem audere ollam), Ho 1 BOCTOYHBIX —
HaTMpUMEp, ETUIETCKas mocioBuIia «Henmb3s TapuTh MIKypy MaHTEPBI, MPEKIE YeM
ee yonemby (ROHRICH 1: 149).

Ha ocHoBe mociioBuIl mog00HbIE TTOTOBOPKK BO3HUKIIM BO MHOTHX SI3BIKAX —
KaK CJIaBSIHCKHX, TaK U HE CIIaBsIHCKUX, HATIPUMeEp, O€I. 03:1iyb wKypy Hezabima-
2a Ms036€035; YKP. OLiumu wKypy Hegoumozo eeomeost; dell. uz kiizi prodava, a
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medvéd (VIk) je jesté v lese; auri. to catch the bear before you sell his skin; Hem.
das Fell des Bdren verkaufen, bevor man ihn geschossen hat. Kax Bumum, Mexb-
SI3BIKOBOE COTOCTABIICHUE YOEAUTENBHO MOKa3bIBaeT, Yto naHHas OF He BOUCHI-
BaeTCs B MPUBBIUHOE JJISI HAC MPEACTABICHUE O HAI[MOHAIBHBIX OCOOCHHOCTSIX
pycckoii 0xoThl Ha MeBes. OHO OTpaXKaeT IPEBHUIN KyJIbTYPOIOTHUECKHUIT EBPO-
MEeH3M, J0CTATOYHO JABHO «OOPYCEBIIHIN» B PYCCKOM SI3BIKE, YTO M MOXKET B TEp-
CTIEKTHUBE CTAaTh MPEIMETOM COOTBETCTBYIOIIEIO KOMMEHTAPHs, 00hEIMHSIONICTO,
a He pazgemnsttomiero Poccrto ot EBponsl.

PasHooOpasue jxe 3Toi MapeMHOIOTHIeCKOd U (pa3eonorndeckoi Moaeu
JICTATM3UPOBAHHO MPOAESMOHCTPUPOBAT BeHTepckuit mapemuorior I'. [Tamoman (cm.
Paczoray 1997a: 217-223). BunTsiBasich B apajuiesy JaHHOW BEHI'€PCKOH MOro-
BOPKH, MOXXHO HalTH U MOJOOHBIC € BAPHAHTHI C MOTHBOM «BBITUBKU TI0 CITY-
Yaro yJIauHON OXOThI WM MOKYITKH JKUBOTHOT0»: TAKOBBI, HANIpuMep, HeM. Auf die
Haut des unterlegten Bdren muss man nicht trinken und zehren; non. Nie pij na
zywego niedzwiedzia skore; cnoBauk. Pili na medvedovu (vikovu) kozu, a medved
(vlk) v hore; Este vika nezabili, uz na jeho kozu pili; Este koza na baranu, uz md-
siari piju na nu; yep. Ille sosxa ne 3nosus, a eéxce wikypy nponus; I1’e¢ na 606uy
wikypy. Bo3MOXXHO, OHH B KAKOH-TO Mepe U HABESHHBIMH CIOYKETOM, OMUCAHHBIM
I'abopom O. Hamem.

4. Benr. se hus, se hal — cp. pyc. Hu pvlba Hu MACO ‘0 KOM-JI., HE IMEIOIIEM
XapaKTepPHbIX, OTIINYUTEIbHBIX WHIUBHIyaJIbHBIX CBOWCTB; HU TO HU CE’.

JlaHHas1 BEHTepCKO-pyccKas ppaseosiornyeckas mapajuielb MoKa3aTellbHa Uis
WILTIOCTPAIMHU 3HAYMMOCTH CIIABSHCKUX (DaKTOB ISl yTOUHEHHUS H 1aXKe OIPOBEP-
KEHHS TPaJTUIHIOHHO IPUHSATHIX HCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKUX WHTEPIPETAInii, O~
CTPOCHHBIX JIUIIb HAa KyJIbTYpPOJIOTHYECKUX apryMeHTax. B KpaTKkoM o4epKe O BbI-
paskeHHH se hus, se hal BeHrepckuil ¢ppas3eosnor MoI4epKkuBaeT ero MupoKyo Hu3-
BECTHOCTH B OOJIBIIIMHCTBE COBPEMEHHBIX €BPOICHCKHX SI3BIKOB U CPEIHEBEKOBON
naTeiHu. [IporcxokaeHne 3Toro o0opoTa CBA3bIBAETCA C KATONWYECKOH IIEPKOB-
HOM >KM3HBIO — C Pa3pelleHueM eCTh PbIOY B THH [IOCTa, KOTAa HENb3sl €CTh MsICO.
Takum obpa3zom, — pestomupyer ['. O. Hagp, ¢ Touku 3peHHst MEHIO mocTa, pbida
1 MSICO IPOTHBOIOCTABJIEHBI — KOTa OJJHO pa3pelieHo, APYroe 3amnpeuieHo. A To,
9YTO MEKIY 3TUMH MOJIOCaMH, — HE UMeeT onpeaencHHoro xapakrepa (O. NAGY
1993: 238).

ABTOp OuepKa CIIpaBeIMBO HE HACTAMBAET HAa COOCTBEHHO BEHT€PCKOM ITPO-
HCXOXKAEHUH 3TOro odopora. U neiicTBUTENBHO, U caM 000pOT, U €ro dTUMOJIO-
ruyecKas HHTeprnpeTanus, npeacrasienHas 'abopom O. Hanem, cBuaeTenbCTBYET
0 ero oOIIeeBponelckoM UCTOUHNKE. MHOTHE UCTOPUKH PYCCKOM (hpazeosoruu
TaKXe YCTaHABJIMBAIOT TAKOW MCTOUYHUK U JUIA PYC. HU pbloa HU MACO ‘O KOM-IL.,
HE UMEIOIIEM XapaKTepHbIX, OTIIMYUTEIBHBIX WHANBHIYaJIbHBIX CBOWCTB; HH TO
HU c€’. OH eANHOAYIIHO pHU3HaeTcs Kanbkoil. [Ipuyem oguu dpaszeonoru cuuta-
10T ¥ pyccKoe, U 0eropyccKoe Hi pbiba Hi Msica KalbKOU ¢ HeM. nicht Fisch nicht
Fleisch (JIEnEway 1998: 30), a apyrue mpeanonaraioT KalbKHPOBAaHHE C aHTIL.
neither fish, nor good red herring «Hu pp10a, HU MACO, HU KOIMUCHAsS CEIbIbY,
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n3BeCTHOrO B aHrmickoM si3bike ¢ X VII B. (ILAHCKMI 1 mp. 1979: 90), mpuBoxs
B TO e BpeMs u Pp. ni chair ni poisson.

Hewmenkoe Boipaxkenue nicht Fisch nicht Fleisch ncXonuT 13 MPOTHUBOIIOCTA-
BJICHUS pblObl U MACA KaK Pa3sHBIX BHJOB MULIH, YTO KOHCTATHPYIOT MHOTHE HC-
ToYHHKH (moapodHee cM. WALTER—-MOKIENKO 2011: 147-148). Ero, kak u Bo ¢pa-
3eonorndyeckoM crpaBounuke I'. O. Hazgs, cBsA3pIBatoT ¢ Tpagunyei KaTomn4eckon
LIEPKBU, TI0 KOTOPOH €CTh MICO IO ISITHUIAM 3allpelieHo, a peida, Hao0opoT, pe-
komeHayercs. [lepBoii Gpukcanneit 000poTa CUUTAIOT JaT. neque caro neque piscis
B «IlocnoBunax» (Adagia) Opasma Porrepmamckoro (1534 r.): «Neque intus ne-
que foris... simili figura dicunt hodie neque caro neque piscis, de homine qui sibi
vivet, nec ullarum est partium» [‘CeroaHs roBOpAT O YeIOBEKE, KOTOPBIHA KUBET
TOJILKO JIJIs ce0sl U HU ¢ KeM He oOmaercs: Hu pp1oa uu msaco’] (ROHRICH 2: 451).
X. Kronmep He TONBKO YTOUHSIET 3Ty JAaTHPOBKY, OTHOCS BBIPaKEHHUE MPUMEPHO
K 1500 r., HO ¥ HECKONBKO MHa4e ero Tonkyer. [1o ero MHEHHUIO, OHO XapaKTepH-
30BaJIO TEX JIIoAeH, koTopbie B X VI B. He caenany BeIOOpa MKy KaTOMULU3MOM
U MIPOTECTaHTU3MOM M TaKHM 00pa3oM KoJieOauch IPH BBIOOPE MEXKAY CKOPOM-
HOW MSCHOW M mocTHOU pbiOHOHN numelt (KUPPER 1993: 238). Takoii Bepcuu npu-
nepxuBaicsa yxxe M. 1. MuxenbcoH, TpUBOAS K PyCCKOMY 000pOTY Hu pbiba Hu
Msco eBpOIIeHCKUE Tapauieny (aHriL. neither fish nor flesh; uem. nicht Fisch, nicht
Fleisch; dp. ni chair, ni poisson; utan. neque caro, neque piscis): «[lonaratort, 4To
9TO CJIOBO MOMYYMIIO Havano Ha 3anaje, Bo Bpemst Pedopmariim, korja HeKoTophie
He BBIKa3bIBAJIM ONPEeIEHHO, pe)opMaTOphbl OHU WIIH KaTOJIIUKH, T. €. €U JIK OHU
CKOPOMHOE — MSCO WJIM TOCTHOE — pBIOY» (MUXENbCoH 1: 698). Hekputnuecku
3Ty BEPCHIO MOBTOPSIIOT U COBpEMEHHBIE momymsapu3aTtopsl (I'PyIIKO—MEIBENEB
2000: 300). HexkoTopsie claBUCTHI IEPEHOCST €€ M Ha APYTHE CIaBSHCKHE S3bIKH,
HaTpuMep, Ha Oel. ui pbiba Hi Msca, KOTOPOE TaKKe CBSI3BIBACTCS C POTUBOCTOS -
HUEM IIPOTECTAHTOB U KaTOMUKOB B 31oxy Pedopmanuu (JIEMEWAY 2004: 272).

Benen 3a M. . MuxensCOHOM MHOTME HCTOPUKH PYCCKOH M CIIaBSIHCKOH
(paszeonoruy NpU3HAIOT PYCCKOE BhIpaKEHHE KalIbKOW C HEMELKOTro SI3bIKa, JKC-
TUTMIUTHO WJIM UMIUTMLMTHO NPU3HABAasi 1 HHTEPIPETALUH, CBI3bIBAEMBIC C IIPO-
TUBOCTOSTHHEM KAaTOJMHUIM3Ma M MPOTeCTaHTU3MA. JIefiCTBUTENBHO, IEPBBIE MUCH-
MEHHBIE (PUKCALMU 3TOT0 000pOTa OTPaKaIOT TECHOE B3aMMOCHCTBUE PYCCKOM 1
HeMelKoii mapeomuonoruu. ®. OTTeH NPUBOIAUT PYCCKOE HU pblOOI0 — HU MACOMD,
ynorpebiennoe [lerpom I B muceMe B KauecTBe XapaKTEPUCTHKH CBOETO ChIHA
Anekces: «Toro paau, Takb OCTaTbCsl, KaKb XKelaellb ObIThb, HU pblO0I0, HU Msi-
comwv, HeBO3MOXHOY (ITucemo Ilerpa I LlapeBuuay Anekceto, 1716). [Tpu aTom Gep-
JMHCKHUI UCCIIEI0BATENb PEAIOIaraer, YTo sI3bIKOBBIM HCTOYHUKOM 3TOT'O YIIOT-
peOIeHwus MOTJIO CTaTh U TOJUL. geen Vis en geen flees wu HeM. nicht Fisch, nicht
Fleisch, xoTropoe BOCXOAUT K JIaT. neque caro neque piscis. ABTOp MPUBOAUT H
KOHTEKCTBI yrmoTpebieHuit storo Beipaxenus nucarensmu X VIII 8. A. I1. Cyma-
pokoBbM U A. T. BomoToBBIM, 4TO MOXKET CBHIETENBCTBOBATH KAK O HEMELKOM,
Tak 1 0 (h)paHIly3cCKOM ero ucrouHuke. CiaBsiHCKUE Napaiiein (HarpuMep, modi.
ni ryba ni meso, yxp. ui puba ni m’sco, uenl. ani ryba ani rak) ®. OTTeH Taxxe
00BSCHSET KaK BAPHAHTHI KaJIbKUPOBaHUs eBporeiickoro natiuanimMa (OTTEN 2004:
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185-186). Hemerkoe BeIpaskeHHE, KaK M PYCCKOE, MPEACTaBIsIeT co00i HHTEpHA-
LMOHAIN3M, H3BECTHBIM MHOTHM 3aI1aTHOCBPONEHCKUM H CIIABSHCKHUM SI3bIKAM, CP.:
0en. Hi pviba Hi msca; YKp. Hi puba Hi M’sco; TION. ni ryba ni méso; cep0.-XopB. ni
riba ni meso; aHriL. neither fish nor flesh; ronn. vis nog viees zijn; ¢p. ni chair ni
poisson (Mokuesko 1980: 100-101).

CrnaBsHCKHE U €BPONEHCKIE apajlieNiy, KaK KaXKeTcs, TOKa3bIBaIOT, YTO B OC-
HOBE BBIPXCHUS JIGKHUT CTApOE HAPOAHOE OBITOBOE MPEACTABICHHE O PA3ININU
Msica M pBIOBI, a OTHIOb HE MIPOTUBONOCTABIICHUE UM, TPUHUMAEMON KaTOJH-
KaMU U IIpoTecTaHTaMu. Beab cnaBsHCKHE 000pOTHI, B YaCTHOCTH, PacpocTpaHe-
HBI Ha TEPPUTOPUSX, T HACEICHUE TPUACPKUBACTCS MHBIX XPUCTHAHCKUX BEPO-
ucrnoBenanuil. [loaToMy mpoTUBOMIOCTaBIEHHE KATOIUIM3MA U MPOTECTAHTU3MA
HE MOTJIO OBITh pelieBaHTHBIM. BO-BTOPHIX, B paMKaX eBpPOIEHCKUX S3bIKOB BbIpa-
KEHUE UMeeT BapHaHThl, Pa3MbIBAIOIINE OWHAPHYIO OMITO3UILIHNIO, K KOTOPOH Tpa-
JWLMOHHO OTHOCST MCXOAHBIM 00pa3 00opoTa, Hanpumep, aHri. neither fish nor
flesh, nor good red herring. B-TpeTbuXx, B TUaJIEKTHOM M OOIICHAPOJHOM YIIOT-
pebneHun Ha pa3HbIX apeaiax CllaBUM M3BECTHBI BAPHAHTHI 3TOH MOTOBOPKH, TE
«pb10a» MPOTHUBONOCTABIISETCS OTHIOAb HE «MSCY», a Pa3lIU4HBIM KHUBOTHBIM,
B YACTHOCTH OOWTATENISIM BOJOEMOB: OCIN. Hi pak Hi pvlOa; YKp. Hi paxk Hi puba,
yer. ani ryba ani rak; non. nie pies, ni wydra v T. 1. B-4eTBepTHIX, B CIIaBIHCKOM
($oIBKIIOpE HAXOAUM MOCTOSHHYIO «IIEPEKINUKY» pulOvl U paxa. Hampumep, oHa
OTpa)kaeTcsl B YKpauHCKUX TocnoBulax: Ha 6e36i00i (na 6e311000i) i pak puba;
Ha 6e3pu6’u i pax puba, na 6e311000i i Xoma yonosix (Homuc 1993: 436-437).
Haponuslit xapakTep 3TOT0 BBIPaXEHUS OTPAXKAIOT M AUATEKTHBIE €ro BapUaHThI —
HaTpUMep, PyCCKUE: HU pblba HU MACO [Hu Kagman Hu psaca), Hu pulba HU MACO
[Hu necm Hu 1024CKa ], AMEIOILIE AOBOIBHO MHPOKKi apeai (MOKMEHKO—HUKATHHA
2013: 587). Cp.: ICK. HU pena Hu MAcO ‘0 YeM-JI. IIOCPEIICTBEHHOM, HEOMPEICICH-
HoM’ (MokuEHKO—HukUTHHA 2001: 65, TIOC 19: 161); cubd. pena — msco! ‘Iloxe-
JaHWe MSCHHKY, Pa3/AelbIBaIONIEMy TYIIY, YTOOBI MsICO OBUIO MSTKOE, KaK pera,
BkycHoe’ (CPHI 35: 65).

Haxkonen, B pemennn npo6aeMbl 0 KYIbTypOIOrHYeCKOM UCTOUHUKE 3TOrO
00111eeBpOIEHCKOr0 BEIPayKEHNs OYeHb BaskHa XpoHonorus. ['adop O. Haap mpu-
BOIUT MepBYyIO (ukcamuio 3Toro obopora yxe B X VI Beke. X. Kromnrep, kak MbI
BUJIEIH, 7151 HEMEIIKOro 000poTa yCTaHaBIMBAeT BpeMeHHYIo mianky — 1500 roz.
B 310 Bpems, kak U3BECTHO, MpOTecTaHTHU3Ma elie He Obio, noo [lepsrrii ne-
Hepckuii peiixcrar mumb B 1526 rony o TpeboBaHUIO HEMELKUX KHSI3EH-TI0Tepan
MIPUOCTaHOBUIA AeiicTBHe Bopmcckoro saukra npotuB Maprtuna Jlrorepa, a 2-i
[Inekepckuii peitxcrar OTMEHMII 3TO NocTaHoBiIeHUE B 1529 roxy. Y nums 3aTem
B OTBET Ha 3TO Ha peiixcTrare B [ 'epMaHuy ObUT OAAH TaK HA3bIBAEMBIN «ILTIEHEp-
CKHH MPOTECT», 10 Ha3BaHUIO KOTOPOI'0 CTOPOHHUKU Pedopmanuu u momyynnu
BIIOCJIEAACTBUY HA3BAHUE NPOMECMAHMO8,  COBOKYITHOCTb BO3HUKIINX B PE3YJIb-
tate Peopmaniun HekaTonuueckux KoHpeccuii — npomecmanmusm.

Taxum oOpa3om, BeHrepcKuii 000pOT, KaK U ero HeMelKHe, TaTHHCKHE, (ppaH-
IIy3CKHeE, pyCCKHUE U Ap. eBpOIlecKre mapasiesii, UMeeT APEeBHUN OO HCTOU-
HUK U CBSI3aH C KOHKPETHOM OBITOBOM OLIEHKOW pa3iIuirii MSICHOH M PHIOHOM MUTIIH.
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5. Benr. nem drulok zsakbamacskdt ‘He cKkpbIBaio CBOUX IUIAHOB, HAMEPEHUIA,
OTKPOBEHHO 00 3TOM T'OBOPIO’ — CP. PYC. HOKYNAmMb KOMa 6 Meuike ‘IpuodperaTsh
YTO-1I., HE 3HAs 3apaHee HUYEro O Ka4ecTBe, JOCTOMHCTBAX MPHOOPETaeMoro’.

JanHas BeHrepckas napamieib U ee natepnperauus ['. O. Hagem momoraer
PELINTENBEHO OTKa3aThCs OT MOMYJSPHON Y HEKOTOPBIX TEPMaHUCTOB M PyCHUCTOB
aTpubyuuun Belpaxkenus die Katze im Sack kaufen u noxynamv xoma 6 meuixe
K KOHKPETHOMY HCTOPUYECKOMY IEPCOHAXY M pacckazy o Tuie YieHmmurene
(XIV B.), Trepoe pmaMaHICKOTO 3110ca 0 00pbOE T'e30B, KOTOPOMY NPHUIKCHIBATNCH
BCEBO3MOJKHBIE ITPOIENKH, B TOM YHCJIE M TO, YTO OH 3allIMJI KOTa B MIKYpy 3aiua u
MpOAa ero, Beiaas 3a 3aiina (MULLER 2005: 301, BEPkoB—MOKUEHKO—IIIYIEXKOBA
2:212-213). Benrepckuii sxe mapeMHOIIOT, TOAYEPKUBask yCTOWYHBOE yroTpedie-
HUe 000pOoTa U C IIIAroJIoM venni ‘TIOKYyNaTh’ (IpeAroaraiomiee He 3aKIoueHne
JIOrOBOpa 70 TeX MOop, MOKa ToOYHO He ompeneneH ero mpeamet (0. Nagy 1993:
489-490), naxxe He yOMHHAeT 00 STOM MCEBAOUCTOPHYECKO BEpCUH, a cChlia-
ercsl Ha IBOSIKOE OOBSICHEHHNE B HEMELKHUX TapEMHUOIOTHYECKUX CIIPaBOYHHUKAX.

Io mepBoii HCTOPUKO-3TUMOJIOTHIECKON paci(poBKe, BEIPAKEHUE CBA3aHO
C TIOBEPbEM — YTOOBI JEHbI'M HUKOTa HE KOHYAJINCh, HYKHO MOCaJUTh B MEIIOK
YEepHYIO KOLIKY, 3aBs3aTh MEIIOK Ha 99 y3110B 1 B HOUb Ha CHiIbBECTpa MPUHECTH
K LIEPKBH ¥ TaM MPOAATh 4epTy. BOKpyr LepkBu Ha1o 000WTH TpH pasa, mocTy4aTh
B /IBEPb TPH pa3a, B 3aMOYHYIO CKBRXHHY IOKPHYATh TPH Pasa, TOTA MOSBUTCS
4yepT. Ero Hy)kHO 00MaHyTh, CKa3aB, 4TO B MeIIKe 3as1l. M neny He CHUXKaTb, Ja-
e eclii uepT OyaeT ToproBaThed. [locne momydeHus qeHer Hago ObICTPO YHECTH
HOTH: €CJIM 4epT MoWMeeT, YTO ero 0OMaHylM U JAOTOHUT — OyAET II0X0. 3aTo
JIeHBI'H, TIOIyYEHHBIE OT YepTa, Bceraa OyayT BO3BpPAIIAaTHC K YENOBEKY, Koraa
OH uXx notpatut. O ToM, 4TO (HPa3eonOru3M MOXKET OTpPaKaTb UMEHHO 3TOT OObI-
Yaii, CBUIIETEIBCTBYET, 10 MHeHuIo ['abopa O. Hansi, v BeHrepckuii muchbMeHHBIN
UCTOYHUK (oaHa U3 nponoseae [Apépas Kanpam — 1631 1.), T1Ie aBTOp TOBOPUT
0 JIOJSIX, KOTOPBIE «BMECTO 3aiilia MPOAAIOT UM MOKYIAIOT KOTa B MEILIKE.

[To BTOpOI1 Bepcuu, uznaraemoit I'. O. Hanem, ucropus npo 3aifiieB U1 KOTOB
Oornee MO3IHIS, @ U3HAYATIBHO 000POT MOT BBITJISIIETh TaK: ne vegyél semmit zsdk-
ban (He moKymnail HU4Ero B MeUIKe), T. €. He BUJIS, HE TOCMOTPEB. A Ha3BaHUS K-
BOTHBIX (KOIIKa, 3341l WK B JPYTHX S3bIKaX — HOPOCEHOK) MOSIBUIINCH B COCTaBE
¢dpazeonoru3ma, MOTOMY YTO ITHX JKMBOTHBIX PEIbHO B MEIIKax HOCHJIM Ha 0Oa-
3ap. B momnp3y 370l BepCcUU TOBOPUT U TO, UTO B CPEIHEBEKOBOM HEMEIKOM JTUTE-
paType 4acto BCTpedaercs NpeaynpexIeHue: He caeayeT MOKynaTh HaX oIy o-
sl B MEILIKE Belllb, HE IPOBEPUB, HE OCMOTPEB €e.

OO60pOT B HEMEIIKOM SI3bIKE, 1CHCTBUTENBHO, JOCTATOYHO cTapblil. Ero Biep-
BbIe 3adpuKkcupoBain yxe B XV Beke (KUPPER 1955: 179, KuppER 1993: 403), a no
3TOro 00pa3 ObUT U3BECTEH B TAKOH ke «OecKOIIeuHoi» popme, Kak U B BEHIep-
CKoit — etw. im Sack kaufen (OykB. ‘TIOKyNaTh YTO-J1. B MEIIIKE’).

Hexoroprsie pycrcTBl CUMTAIOT BBIpaKEHUE KaJbKoW ¢ ¢p. acheter chat en
poche (en sac) (3umuH—CrivpuH 1996: 48, 95, 321; I'pyinko—MEABEREB 2000: 222).
3TOMY, OTHAKO, IPOTUBOPEUUT XPOHOJIOT U €r0 (PUKCAIIH B PYCCKOM S3BIKE: yiKe
B 1607 roxy ranszeiickuii kynen Tornnuc @eHHe 3anKcbIBacT 000POT KOM 8 Mexa
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Kynumbo kak nickoBckuit (FENNE 1: 482, [TOC 18: 200). BeposiTHee, 4TO OHO HMEET
WHTEpPHALMOHAIbHBIE KOPHH, IIOCKOJIBKY M3BECTHO KaK B CIABSHCKUX, TaK U B He-
CIIABSHCKUX SI3BIKAX: YKP. KYHY@amu Koma 6 Miwky; noi. kupowac kota w worku;
Oour. Kynsa komka 6 mopboa; cep0.-xopB. kupovati/ kupiti (uzimati) macka u vreci;
CIOBeH. kupiti macka v Zaklju; ronn. eene kat in den zak koopen; wran. comprare
la gatta nel sacco; Pp. acheter chat en sac (poche); acheter chat en poche de gi-
beciere pour le lievre; nat. emere catullum in sacco n ap.). B 4emickom si3pike Kom
3aMmeHseTcs satiyem: kupovat/ koupit zajice v pytli. Cp. ucn. kaupa kottin i sekknum.

BripakeHue, BEpOsITHO, CBSI3aHO C €BPONEHCKUMH HAPOAHBIMU aHEKAOTaAMU
00 oOMaHIIMKax, MOAMEHSBIIUX MPH MpoAaxe 3aiina Ha kora. OAWH U3 HUX —
CpEIHEBEKOBbIM HEMELKUH IBaHK O TOM, KaK MOLIEHHHUK CTAapajics MPOAaTh dep-
Ty TPEXHOT'OT0 3aii1ia, a 4epT KyIHJI MEIIOK C TaKUM «3aitiem» 3a Tajnep (1240 r.).
Korna on o6Hapyxui oOMaH, mpojaBia yxe He 0bu1o (MULLER 2005: 301, KUPPER
1993: 403). Kak Bumum, Takasi UCTOpHs ONM3Ka K NEPBOH BEPCHH, U3IAraeMoin
I'abopom O. Hagem. Otcrona, BUANMO, U MCHONB30BaHUE MOJOOHOT0 Opoasiuero
CIOJKETa U B JieTeH e 00 Y IIeHIImurese.

JlaTrHCKas mapaisiens CBHICTEIBCTBYET O APEBHOCTH 3TOr0 (HOJIBKIOPHOTO
CIOJKETa, a JUaJIeKTHBIC 3aNiCH (HarpuMep, B OEI0PYCCKOM) — O CAMOCTOATETEHOM
MPOUCXOKICHUN HIUOMBI BO MHOTHX s3bIKax (MUXEIbCOH 1: 327, MEJEPOBUY—
Moxkuesako 1997: 338). B eBpomneiickux si3pIKax MOTOBOpKa 3apUKCHpOBaHA W3-
npesine: B anrd. — 1300 1., B Hem. — 1515 1., Bo ¢pp. — XVI B., B mom. 1570-1571 rr.
U JIp., BO MHOT'HIX M3 HUX «KOT» 3aMEHSETCS «3aiemM» (HeM., ¢p.) W «CBUHBEIH»
(anb., anrm., 3cT., QUHCK., MIOTI.-I'JIBCK., TPed., UPI., JUT., JUBOHCK., JATHIIL.,
HOPB., UIBE]I., YAJIbCK. ). 3BECTHOCTh BBIPAKEHHUS B TAKUX Pa3HBIX MO MPOMCXOXK-
JICHHIO s13bIKax, Kak crnaBsHckue (Kotora 2000: 76), OONBIIMHCTBO APYTHX HHJIO-
eBponeickux (and., TaTcK., aHrI., Gp., HeM., QPU3CK., UCIL., UTAIL., TIOPT., TPEY.,
apM. " Ap.) ¥ HEMHJIOEBPOMEHCKUX (PHUHCK., OCT., BEHT., BEIICK., YIM., KUT. U JIp.),
MO3BOJISIET CUUTATh €ro YHUBepcalbHbIM. Cp. TakkKe TaKue Mapaiieny, Kak rped.
(OykB. ‘mpojaBaTh HEMOWMAaHHYIO PHIOY Ha MOPCKOM Oepery’) u Typenk. (Oyks.
‘Pr10a, koTOpas eme B Mope, He mpozaercs Ha peiHke’) (PaczoLay 1997a: 342—
345, bupnx—MOKUEHKO—CTENAHOBA 2005: 352).

Taxue napanens CBUACTENBCTBYIOT O TOM, YTO BBIpa)KEHHE O MOIMEHE 3aii-
11a UJIM CBUHBM KOTOM B MEIIKE — APEBHsISI eBporeickas ppaseonornueckas Mera-
¢opa-mytka. Ha ee ocHOBe (a He HA00OPOT) ¥ BO3HUKIN HapOTHBIC aHEKIOTEHI,
CIOCOOCTBOBABIIKE TOMYJIAPHOCTH ATOr0 BhIpakeHHs! (WALTER—MOKIENKO 2011:
235-236). B pa3HbIX A3BIKaxX CIOXKET M (ppa3eonoru3M MOIJH U MO-pPa3HOMY Ba-
PBUPOBATHCS, U OPUTHHAIBHO MEPEOCMBICIATECA. Tak, B HEMEKOM S3bIKE MPH-
MepHO ¢ X VI B. 000poT 3a)UKCUPOBAH U B LIYTJIMBOM 3HAYEHHH ‘BBIATH 3aMYX,
HE UMesl IO 3TOro cekcyaibHbIX oTHOmeHui (KUPPER 1993: 403). B coBpemeH-
HOI1 pasroBopHoii peun ¢ X VI B. BeIpaxeHHe TOITOMY YacCTO CBSI3BIBAIOT C TaK Ha-
3bIBaEMON «POOHON HOUYBIO» M ONpaBAaHHEM NOOPaYHBIX MOJIOBBIX KOHTAKTOB:
Man kauft doch keine Katze im Sack! (0ykB. ‘U Bce-Taku KOIIKY B MEIIKE HE IO~
kynatot’) (KUPPER 1993: 403, ROHRICH 3: 817). JIis pyccKOro e v BEHrepCKOro
SI3BIKOB TaKUE YIOTPEOIEHUS BO3MOXKHBI, HO HE XapaKTePHBI.

Studia Slavica Hung. 62,2017



262 B. M. Moxuenxo, T. I'. Huxumuna

6. Benr. nincsenek otthon nala — cp.: y Koro He 6ce 0oma ‘0 TIIYIIOBAaTOM,
MPUIYPKOBATOM, CO CTPAHHOCTSAMH YETOBEKE’.

I'a6op O. Hazp Ha mprMepe 3TO# MOrOBOPKH MOKA3bIBACT, KAK MHOTO U3MEHE-
HUI POUCXOANT ¢ (paseonoru3Mamu B mporecce pyuknuonuposanus (O. NAGY
1993: 375-377). Yxe B XVI Beke, xxenast ckazaTh, YTO Y KOTO-TO HE BCE B TIOPSIJI-
KE C TOJIOBOW, TOBOPWIH: kiszoktek a felsé varbol — 1.e. cOexanu U3 NUTAICIH,
OYKB. ‘U3 BEpXHEH KPEMOCTH’, UMes B BHY KaKOe-TO BHYTPEHHEE YKpeEIJeHue.
B 1e BpeMena, koryia 6onbliiast 4acTh HaceIeHHs HcKalia YOSXKHUIIE OT TYPOK B Kpe-
MOCTSAX WJIU OKOJIO HUX, BBIpaOKEHUE felsé var — T.e. fellegvar (mutanens, OyKB.
‘BEPXHSS KPEMOCTh ) /TS BCEX ObLTO MOHATHBIM HAMEKOM Ha TOJIOBY, TIPO3PAUYHOM
Meraopoii. [lanee BEHrepCKUI MapeMHOIOT U3JIaraeT KyabTYPOJOTHUECKHE JIe-
TaJH, 3HAYMUMBIC JJ1s1 TTOHMMAHUSI HCXOJHOM CEMaHTHKH 000poTa:

K COXaseHHIo, CITy4anoch, 4TO BOUHEI yOerany 3 KPernocTH, TTIOKUAAIN CTOPOXKEBbIE
noctel. Kak IpasuIto, IpHYMHOM 3TOMY ObLIa HE TPYCOCTh MM IIPENATENbCKUH yMBbI-
CeJl, a HEBBIHOCHMAs YK€ B T€ BPeMeHa 6eHOCTh BOMHOB IIOTPAHMYHBIX KPEOCTeH,
roJ[aMH OCTAaBABIIMXCS €3 KAIOBAHbs HIIH OBOJIBCTBOBABIINXCS HUIIEHCKUM 3apa-
6orkoM.>

Chydaun Takoro ae3epTUpCTBa ObIBAIM HE YACTBHIMHM, M TOTOBOPKA YKa3bIBalia
HAa TO, YTO YEJIOBEK B 37[paBOM yM€ JOJKEH MPUHUMATh OoJiee OCO3HAHHBIE pelie-
HUS B pasHBIX XKM3HEHHBIX CHUTYalHUsX, a TAKKE HaMeKajla Ha TO, YTO XOPOIIUi
XO035UH (M3HAYAIBbHO — XO35MH KPEMOCTH) JOIKEH 3HATh 000 BCEM, UTO MIPOMCXO-
IUT B €r0 BIaJCHUSAX. DTOT ACIEKT OTPA3UIICA U B CICAYIOIINX BapHaHTaX MOro-
BOpKH, KoTopsie ipuBoauT ['abop O. Hanw: anndl is puszta az felsé var és nincs
otthon az gazda (OyKB. ‘UUTazeNb MyCcTa U X035MHA HET AoMa’) — B Takoi (opme
3TOT 060pOT BCTpedaeTcs B ofHOM u3 pabor I1. [lasmans, a taxxe Ures a folsd
var, nincs otthon a gazda (Oyks. ‘Llutanens mycra, X03siMHa HET JoMa’) — B OJHOM
n3 cOopHUKOB TIoroBopok konua X VIII B.

Taxo# Bapuant, mo Muenuto ['abopa O. Hazs, Obl1 CIMIIKOM IPOCTPaHHBIM,
MO3TOMY CTaJIMl TOBOPUTH: nincsenek otthon a felsé varban (OykB. ‘HUKOTO HET J10-
Ma B uutanenu’). [lorosopky B 3Toii Gpopme ucnonszyer Mimrsan ['enen Katona
B cBoeM npousBeneHun «Taiina Taitn» (Titkok titka) B cepenune X VII B. — Toraa
BEHI€pCKUE KPETOCTH elle He ObUTH paspyiueHsl. Jto npousonwio B X VIII B., kor-
na auHactus ['abcOyproB mocuuTana WX ONACHBIMU JUIS CBOEH MOJIUTHKH B ILIa-
HE HapOTHOTO COMPOTHBIICHHUS. Tak KPEenoCTH MOTEPSUIH CBOIO 3HAYUMOCTb, YTO
MPUBENO K MOCTEIEHHOMY H3MeHeHHI0 GopMbl (pazeonoruzma. Ceiiuac OoH mo-
BCEMECTHO HCMONB3YeTCs UIA 0003HAYEHUS! IICUXUYECKH HEHOPMAJIbHOTO, TIy-
MOBATOr0 YeNoBeka — nincsenek otthon nala (OykB. ‘y HETO HUKOTO HET JloMa’)».
HecMotps Ha Takyio cOOCTBEHHO BEHT'EPCKYIO MCTOPHKO-KYJIBTYPOJIOTHYECKYIO
noforuieky, I'. O. Hanp 3aMeuaer, 9To 3Ta BBITISAAIIAsS COOCTBEHHO BEHTEPCKOM

2 Sajnos olykor megesett, hogy a vitézek kiszoktek a varbol, elhagytak 6rallo helyiiket. Ennek
azonban rendszerint nem gyavasag vagy aruld szandék volt az oka, hanem a rosszul fizetett vagy ép-
pen esztenddkig zsold nélkiil hagyott végvari katonasdgnak az olykor mér kibirhatatlan nyomorusaga.
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MOrOBOPKA MOYTH JJOCTIOBHO MPEICTaBICHA BO MHOTHX HHOCTPAHHBIX A3bIKAX — HE-
MEIKOM, (hPAHITY3CKOM, PYCCKOM, U TIPUBOJNUT NMPUMEpPbI. 1 00bEKTHBHO OCTaBJIS-
€T OTKPBITHIM BOTIPOC O TOM, MTOBITUSUTH JIK IPYTHE SI3bIKK HA (OPMUPOBAHHE BEH-
repckoro (pazeosoru3mMa Hin y pa3HbIX HapoaoB cHOpMHUPOBAIICS TOT ke 00pa3
napajienbHo. B BeHrepckoM si3bIke ecTh Takke (paseonorusm elmentek hazulrol
(OykB. ‘yILTH U3 I0Ma’), MOTUBHPOBKY KOTOPOTO YK€ HENb3sI YBA3ATh C «IIUTAJICIb-
HBIMY CIOXETOM. JIFOOOMBITEH U APYTOil BEHTePCKUi CHHOHHUM 000pOTa, TPUBOIHU-
Mmeiit I'. O. Hanem — az ereszbe dugtak a kulcsot (OykB. ‘OCTaBWIM KITFOY TTOJT Ha-
BECOM’), CBSI3aHHBIH ¢ OBITOBBHIM OOBIKHOBEHHUEM YXOJIS U3 JIOMa OCTABJIAThH KITIOY
I0JI HABECOM KPBIILH (a ceivac, CKkopee, Mo KOBPHKOM ).

JI71s1 BEHTePCKOTO MapeMHUOJIOra 3TH BBIPAKEHUS — SPKUil IPUMEpP TOTO, UTO
TOT WJIH WHOM SI3BIKOBOM 00pa3 MOXKET MepeaBaThCsl HE TOIBKO OMPEIeICHHBIM
HAOOPOM CJIOB, HO Ja)Ke MPU OJHOM MPEIMETHOM COJICPIKAHUU (B JAHHOM CITy-
Yae — OTCYTCTBHUE JIOMa) MMOPOXKIATh pa3HbIC BO3MOXKHOCTH CIIOBECHO Iepe/iaBaTh
MEPEHOCHBI CMBICIT — B IAaHHOM CITy4ae OTCYTCTBHE 3JpaBOro yMa.

Benrepckast mapasuiesnb Mo3BOJISIET Cpa3y JKe OTKa3aThCs OT OJHOW M3 COBpPE-
MEHHBIX HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKIX pacum(ppoBOK PyCCKOro 000poTa, Mpeio-
xeHHo# B. AfipanersHoM (cM. ATPATIETSH 2001: 267-268, 341-342). [1o ero mHe-
HUIO, 3TO BBIPAKECHHE «HM3-32 IBYCMBICICHHOCTH HBIHEIIHEH pycckoi opdorpa-
¢un, TuIeHHo# OYKBBI 2Mb, HO HE Maroleit xoaa OykBe é», Bce yallle MOHUMAIOT
Y TIPOM3HOCAT HEBEPHO, KaK He 6ce 0oma. Bo3MOXKHO, OHO 00pa30BaHO «I10 TOI0-
Outo» mocnoBul Bea cemvs emecme, max u oyuia Ha mecme uinn Cemwvs emecme,
u cepoye Ha mecme, Oyuia 6 20pcmu W TIOTOBOPKU Oya He HA Mecme V K020
‘KOMY-JI. CTpAIHO, TPEBOXKHO . Pa3BepHYTHIIl BapUAHT — 8 20/106€ Y KO20 He 8ce
doma — BXOAUT B PAJ TIOTOBOPOK THIIA ) He20 OOHOU KIenKu Hem, y He2o 4epiax
be3 6epxy: 00HO20 CmMponuIbLYa Hem; Kmo hespaib — OHs 00HO20 He X6amaen;
y Heeo He éce doma: Bacvka doma — Banvku nem, Banvka doma — Bacvku nem,
Y He20 He 8ce 00MA: 0e8IHOCMO 0eBsimb He Xxeamaem 00 comuu; Tropbma He OypHa:
nycma (6e3 orcunvyos) cmoum. Ho n BeHrepckue napajieny, 1 HeKOTOpbIe pH-
MepBI, MPUBEICHHBIC caMUM B. AfipanersiHoM, Bce-TaKu CBHICTEILCTBYIOT O TOM,
YTO UCXOTHBIM BAPHAHTOM PYCCKOTO BRIPAYKEHUS OBIIO HE «IPAaBUIBHOEY (110 €ro
YTBEPXKACHUIO) He 8¢ doma, a — UIMEHHO He 8ce 0oMa.

OO0 MCKOHHOCTH PYCCKOTO BBIPQXKEHUS He 6ce 00Ma ) KO20 CBHICTEIbCTBYET
ero MmupoKas (GUKCaIus BO MHOTHX PYCCKHX JUANEKTax (apX., HOBT., MICK., TOMCK.
1 T. 1.). HekoTopeie ero BapuaHThI TAKXKE OMPOBEPraroT HHTEpIpeTanuo B. Aii-
pamnersiHa: HOBOCHO. He 6ce doma y Koeo — yuiiu K cocedy (cocedsm) (CPHI 40:
41), nick. ne sce wapuxu ooma y xoeo (IIOC 9: 144), apx. He Kak 6ce doma y K02o
(AOC 11: 364) u np.

HcKOHHBIM BOCTOYHOCIABIHCKUM CUHTACT OSTOPYCCKHU (TOUHEE, MCTHCIIAB-
ckuit) 000poT He yce doma . 4. Jlenemen (cm. JIEMEWEB 1978: 56—57), conocra-
BJISISL €T0 C YKP. He ¢l doma. OO UCKOHHOCTH BBIPAXKEHUsI B OSTIOPYCCKOM SI3BIKE
CBHJICTENBCTBYET TO, uTo S1. Kymana ynotpeOun ero B CBOUX MPOU3BEACHUAX 16
pa3 (JIEnEwayY 1998: 267). IIpu 5ToM BO3HHKAET HOBasl AUJIEMMa MPOUCX OXKICHHS
¢dpaszeonorusma, kotopas uatepecoana u ['abopa O. Hans, a uMeHHO: sBIIsSIETCS
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T KpaTKas (popMa HIMOMBI HICKOHHOM JTH00 OHA — pe3ysIbTaT yHUBepOauuu (cxa-
THs1) Gosee MPOCTpaHHBIX BAPUAHTOB, KOTOPBIE, KAK MBI BHJIEIH, 3a(DUKCHPOBAHEI
U B BEHT'€PCKOM, U B CIIaBSIHCKUX SA3bIKaX?

W. 5. JlenemieB cunTaet, YTO BOCTOYHOCTABSIHCKUM (hpa3zeonoru3m obpa3oBan
B pe3yNbTaTe «CTyLIeHUs OoJee mpocTpaHHoi morosopku. CokpaiieHue obopora
MOTJIO IPOM30MTH, IO €r0 MHEHHIO, HECKOJIBKO CTOJIETUH Ha3aj, nbo HU B pyc-
CKHX, HA B OEIIOPYCCKUX AOPEBOIIOIMOHHBIX TAPEMUOJIOTMYECKUX COOPHUKAX HE
¢dukcupyercs Takas skoObI JaBHO 3a0bITas mepBoHavyaIbHast popma 3Toro odbopo-
ta. OHaKo OHA (WK e BO3MOXKHBIE Pa3HOBHIHOCTH ) COXPAaHUIIACh B YKPAHHCKOM
A3BIKE: Y HbO20 He 6Ci 00MA; Y Hb020 He 6Ci 0OMA — NOJIOGUHA NOIXANA; Y HbO2O He
6Ci 0oma — niuliu no Opoea; y Hbo2o He 6ci doma — noixanu no xypau (II1 1990:
352). Takue Oonee MpOCTpaHHbIE BAPUAHTHI U MOTJIH SKOOBI CTaTh UCTOUHHKOM
¢dpazeonoruzma.

37O npeaAnoaoKeHue, OIHAKO, OTIPOBEpraeTcs A36IK0BbIMH (pakTamu. Bo-miep-
BBIX, KaK apeall TUaJIeKTHBIX (HalpuMep, IPUBOAMMBIX BBIIIE PYCCKHUX) BapuaH-
TOB 3TOr0 000pOTa, TaK U €ro PaclpocTpaHEHHE B APYIHX SA3bIKaX MOKA3bIBAET
YCTOWYMBOCTh UMEHHO KpaTKoil ¢opmbl ¢paszeonorusma. Cp. mom. nie wszystcy
w domu;, cnoBank. nema vSetkych doma; dent. nemd vSech pét pohromade; anri.
nobody home; uem. nicht alle beisamen haben. Bo-BTOpBIX, BCe IPUBEICHHBIE 00-
Jiee MPOCTPaHHbIE BapUaHThl 000pOTa UMEIOT pa3IMYHbIl KOMIIOHEHTHBIN cOCTaB
U pa3HyIo 00pa3HOCTb, UTO CBHJIETENbCTBYET 00 NX HHOpoAHOCTU. Hakonern, xpo-
HOJIOTMYECKH HMEHHO KpaTKue 000pOTHI 3a(MKCUPOBAHBI PaHbIIIE BCETO: TAK, MOJ.
nie wszystcy spetna w domu 66110 H3BecTHO yke B 1599 . (NKP 1: 469). Cneno-
BaTENbHO, MO’KHO KOHCTAaTHPOBAaTh UMEHHO 00paTHOE HampaslieHne (ppa3eoort-
3allUM: YKpanHCKHUE U JIp. Oosiee MpoCTpaHHBIE ITOrOBOPKH 00pa30BaHbI OT CKATOM,
Oonee npeHei ux popmbl (MOKHMEHKO 1989: 152—153). Tem camMbIM pacKpbIBaeT-
csl ¥ BHYTpeHHAsA (opma 3Toro craporo (ppaseonornzma. OH 03Hadan OykBajIbHO
‘HE BCE WICHBI CEMbH JI0OMa, KTO-TO OTCYTCTBYET , a NMEPEHOCHO — ‘HE XBaTaeT
Yero-To, YTO-TO CYIIECTBEHHOE OTCYTCTBYET y KOT0-11. B rojioBe’. OOBIYHO B pyc-
CKOM 00HMXOJI€ 3TO BBIPAKEHUE COMPOBOXKAAETCS KECTOM: TOBOPSILUI KPYTUT yKa-
3aTeNbHBIM MaJIbIIeM Y BUCKA HIIM YKa3bIBaeT majbiieM Ha 1100 (Temst 1995: 182,
OEMIBIHA-MOKHEHKO 1999: 64).

7. Benr. nem tesz lakatot a szdjara ‘o 4enoBeke, KOTOPBIA HUYETrO HE CKPBI-
BaeT, BHICKA3bIBAECT CBOE MHEHHE Ja)Ke TOT[a, KOrja MOHMMAET, YTO 3TO HE TO-
HPaBUTCSI APYTUM — CP. PYC. Oeparcams pom HA 3dMKe ‘MOII9aTh, YTOOBI HE CKa-
3aTh TO, YTO HY>KHO CKpPBIBAaTh OT IPYrux’.

I'abop O. Hanp, oTMeuast, 4To BEIpayKeHUE YIIOTPEOIsIeTCs U B COKPAIIEHHON
dbopme lakat van a szdjan (pOoT Ha 3aMKe y KOTO-J1.) ‘4EJTOBEK MOJYUT, IOTOMY
YTO HENb351 €My T'OBOPUTH’, MPEAIONaraeT, YT0 OHO MOXKET ObITb 00pa30BaHO OT
Oonee npesHero lakatot vet valakinek a szdjdra (BemaTh 3aMOK KOMY-J1. Ha POT) —
‘3aCTaBIATh, NPUHYXIATh KOro-JI. MomyaTh’ (O. NAGY 1993: 325-326).

U3BecTHOCTH (ppazeonorn3mMa BO MHOTHX SI3bIKaX YKa3bIBaeT Ha OOLIMHA HC-
TouHHK — brubnuio. Korcratupys 310, BEHTepCKUi HCCIeA0BaTENb, OJHAKO, 3aMe-
YaeT, YTO C BEHTePCKUM (Ppa3eoloru3MoM, BEPOSTHO, 1e10 OOCTOUT HHAYE:
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XoTsl MMCbMEHHBIE MaMATHUKK W paboThl 1O YrOJIOBHOMY NpaBy HE YIHOMHHAIOT
0 TOM, 4TO Korya-imbo B Benrpuu cymiectBoBai o0bIuail B KauecTBe HaKa3aHUs HIIH
10 APYTUM MPUUYUHAM BENIATh HACTOALIMH 3aMOK YEJIOBEKY Ha YENIOCTH, TEM HE Me-
Hee, B 4-X MecTax Ha JAPEBHUX BEHI'€PCKHUX TEPPUTOPHSIX ObIIIH OOHAPYKEHBI CKEIJICTHI
C 3aMKaMH Ha 4EIIOCTAX. DTU apXeOIOrn4eCKHE HaXOJKU JOKA3bIBAIOT, UTO B CTapU-
Hy Yy HAac B IIPSIMOM CMBICIIE YENIOBEKY «BELIAN 3aMOK Ha pOT», U 9TO AA€T OCHOBA-
HUS IPEANOIaraTh, 4YTo MOrOBOPKA, BBIHECEHHAS B 3arOJIOBOK CTaThH, — HE IIPOCTOE
3aMMCTBOBaHME M HE CIOBECHBIH 00pa3, poXJCHHBIH BOOOpa)KeHHEM, OHA CBs3aHa
¢ 3a0BITBIM JPEBHUM OOBIYaEM M BMECTE C apXEOJOTHYECKHMMH HaXOIKaMH XPaHUT
NaMATh 00 HHTEPECHOM (aKTe U3 MCTOPHHU BOCTIHTAHHS.

[IpuBoas cToib Mmopaxaromuii BOOOPaKEHUE KYJIBTYPOJIOTHYECKHH (DaKT,
I'a6op O. Haxp 3amaer Bonpoc: Kak 3aMku monagamu Ha yentoctu? W, ccpuiasch
Ha MHEHHE CIIEIMAJINCTOB, OTBCYAET:

Peub HE MOXKET UATH O CAMOUCTS3aHHUH, TAK KAK UEPE3 HECKOIBKO JHEH «3aMbIKaHHE)
YeJTI0CTeH MPUBEIIO OBl YelloBEeKa K CMEPTH. DTO HE MOIJIO OBITh U IBITKOH € LETbI0
MIOTYYeHHS KaKOH-J1. MH(OPMAIH, BEJb 3aMOK — CHMBOJI MOJTYaHUS, a IBITKA ObIIH
CHoCcOO0OM NPHUHYXIYHUSI K CIIOBY, MpU3HaHUIO. He MOXkeT OBITh M pedn O TOM, 4TO
3aMOK BEIIJIM TI0CJI€ CMEPTH — 3TO HE MMENO cMbIcia. Takum oOpa3oM, ocTaercs
OJlHa BO3MOXKHOCTB: B CTAPHHY, CY[is IT0 BPEMEHH MU3TOTOBIICHUS 3aMKOB — B XI[-XVI
BEKax, HABEIIMBAHHUE 3aMKa Ha POT, TOUHEE HA YENIIOCTH, UCIOIb30BAIM BCE-TAKU
B Ka4ecTBE Haka3aHusl. [...] Buaumo, Takum yxacaromuM 00pa3oM HaKa3bIBaJIH JIFO-
JIeil, KOTOpBIE CIOBOM COBEPIIMIN TSDKKOE MPECTYIUIEHUE, HAallpUMeEp, NpenaTeib-
cTBO MM ockopOnenue bora. Celiyac y)xe HEBO3SMOXKHO YCTaHOBHUTB, OBUIO JIH 3TO
CaMOCTOSITENIbHBIM HaKa3aHUEM, WM ke, KaKk ObUIO PUHATO B T€ BpEMEHa, J1OMOJI-
HUTEJIBHBIM, OTAIYAIONMM cMepTHYIO KaszHb (0. NAGY 1993: 325-326).*

He 6yznem onpoBepraTh 3TUX IOpayKaroINX BOOOpakeHNE HCTOPHYECKHX Jie-
tanel, xots cam ['. O. Hazmp BO3MOXXHOCTB KECTOKOTO HaKa3aHUs HABEIIMBaHUEM
3aMKa Ha POT JIOMyCKaeT JUIIb KakK «BUANMYIo». [locMOoTpuM, OATBEPKAAIOT TN
JUHTBUCTUYECKUE (PaKThl TAaKyI0 YHHUKAJIBHYIO pacIu(pOBKY BHyTpEHHEH (POPMBI
¢dpazeonoruzma.

? Noha irasos emlékek, biintetéjogi munkak nalunk sem tudnak arrél, hogy valaha is szokésban
lett volna biintetésiil vagy mas okbol valésagos lakatot tenni emberek szajara, a régi Magyarorszag
teriiletén négy helyen is talaltak meglakatolt emberi allkapcsot. Ezek a leletek kétségtelenné teszik,
hogy nalunk hajdan a szavak eredeti értelmében is ,,lakatot vetettek” némelyeknek a szajara, s ennek
alapjan joggal feltehetd, hogy cimiil irt sz6lasunk nem puszta atvétel, nem is valami elképzelés sziilte
szovirag, hanem feledésbe mertilt 6si szokasbol ered, és az emlitett leletekkel egyiitt ennek a kiilo-
nds mivelddéstdrténeti kuridzumnak az emlékét 6rzi.

* Onsanyargatasrol nem lehet szo, mert az all meglakatoldsa néhany nap leforgésa alatt halalt
okozott volna. Kinvallatasra sem hasznalhattdk, hiszen a lakat a hallgatés jelképe, a tortura pedig ép-
pen a szora, vallomasra birds eszkoze volt. Amellett sem sz6l semmi, hogy esetleg mar meghalt em-
berek allkapcsara tettek volna lakatot, hiszen ennek semmi értelme sem lett volna. Maradt tehat az
a lehet6ség, hogy hajdan —a lakatok készitésének korabol kovetkeztethetdleg a XII-X V1. szdzadban —
biintetésként alkalmaztak a szaj, illetéleg az a1l megkapcsolasat. [...] Valoszinti, hogy a lakatot olyan
emberek allkapcséra erdsitették, akiket a szajukkal elkovetett sulyos biin, példaul arulas vagy isten-
karomlas miatt akartak rettenté modon megbiintetni. Korunkban persze mér nem éllapithaté meg,
hogy az 4ll lelakatolasat 6nalld biintetésként, vagy pedig amint az régen szokasos volt, a halalbiinte-
tés sulyosbitasaként alkalmaztak.
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EBpomeiickue mapaiienn ckopee CBUICTEIBCTBYIOT 00 YHHBEPCaIbHOCTH
9TOH sIpKOH MeTadophl, XapaKTepU3YIOIIeH «IIPUHYKACHUE K MOTYaHUIO». B He-
MEILKOM SI3bIKE, HEM3MEHHO KOHTAKTUPOBABILEM C BEHT€PCKHUM, AaHHBIA 000pOT
JaBHO M aKTHBHO YNOTPEOJIsIeTCS B Pa3HbIX BapuaHTax. TakoBwl Schlofi vor den
Mund! — ‘mpussiB k Momuanuto: Momun! Jlepxu s3Ik 3a 3yoamu!’; ein Schloff vor
dem Mund haben ‘He pacKkpbIBaTh pTa, 3aKPBITH POT HA 3aMOK’ U MX aHTOHUM er
hat kein Schlof; vor seinem Munde ‘OH He MOXKET HUUETO yTauBaTh, OH HE IEPKUT
SI3BIK 3a 3y0aMu’ C TIapalIeNbio B TOJUIAHJICKOM si3bike: Hij heeft geen slot in den
mond. Pa3zsutem 3Toil Metadopsl SBIsIeTCS U 000poT man hat ihm ein silbern
(giilden) Schlof3 vors Maul gelegt ‘ero momkynwiu 3a TO, 4TOOBI OH MOJTYaIT’
(RoHRICH 4: 1368). bnu3skuii kK ’THUM BBIpaXeHUIM 000poT — einem ein Schloff vor
den Mund legen (wollen) — ‘mpuHyauTH KOrO-1. K Momuanuto’ JI. Pepux, kak u
I'a6op O. Hanp, cBsa3piBaer ¢ Tekctamu bubnuu, npuBoas KoHTeKCTh U3 Kauru
Cupaxa: «Oh, daf} ich kdnnte ein SchloB an meinen Mund legen, und ein fest Sie-
gel auf mein Maul driicken« (Sir 22, 23), « Warum machest du nicht vielmehr dei-
nem Munde Tiir und Riegel?» (Sir 28, 28). U B cunonansHem nepeBoae bubnum,
U B CTApPOCIaBsIHCKOM TEKCTE 3TOT 00pa3 MOIHOCTHIO coxpansercs: «CMOTpH, or-
paau BlaZeHHe TBOE TEPHOBHUKOM, CBSKH cepeOpOo TBOE M 30JI0TO, U JAJISI CIOB
TBOMX CZENail BEC U MEpPY, U Ul YCT TBOUX — JBEPh M 3amop. beperuch, 4ToObI
HE CHOTKHYTHCS MM M HE NaCTh HPEJL 310YMBILUIAIONIM (Cupax 28, 27 -30);
«...H CAORECEMs TEOHM'h COTEOPHR ECh H MR, 00YCTAMTs TROHMS COTROPH AREQh M
ZABop)S». Cp. 3T0 MeCTO B TATHHCKOM TeKCTe BynbraTel: «aurum tuum et argentum
confla et verbis tuis facito stateram et frenos ori tuo rectos». Hemeuxuii ¢omns-
KJIOPUCT YKa3bIBAET U Ha TO, YTO B OMOIelickux Tekcrax (Hampumep, Mi 7, 5) pot
COMNOCTaBIIsIETCA UMEHHO ¢ Bepbio (Mi 7, 5). Cp. B pycCKOM CHHOJAIbHOM TEK-
cre: «He BeppTe Apyry, HE MONIaraiTech Ha NPHUATEINS; OT JIeXKalel Ha JIOHE TBOEM
cTeperu aBepH yct TBoux» (Mux 7, 5).

JIpeBHOCTh ¥ MHTEPHALMOHAJBHBINA XapakTep MeTadopbl MOTYAaHUS KakK 3a-
MepToN JBEpH, OXKaIyH, CBUIETEIBCTBYET O TOM, UTO U BEHrepcKuil ¢paseono-
TH3M — OJIMH U3 €€ BAPHAHTOB HE C KUCTOPHKO-KYJIBTYPOIOTHIECKON», a ¢ OBITO-
BOI MOTHBHUPOBKOM.

Cynpba BeIpaskeHHI, TOPOXKACHHBIX 3TOM MeTadopoil B pa3HBIX SI3bIKAX, Aa-
JIEKO He Bceraa uaeHTu4a. Tak, HecMOTps Ha APEBHOCTH METa(opbl, 000pOTHI pom
Ha 3amKe, 0epacams pom Ha 3aMKe U 3aKpbléamb pOm HA 3aMOK B PyCCKOM SI3bIKe
3aukcupoBanbl HenaBHO. OHHM OTCYTCTBYIOT, HAIIPUMED, U B IBYXTOMHOM cOOp-
Huke M. Y. MuxenbcoHa «Pycckast MBICIIb M PeUb», i B COBPEMEHHOM aBTOPUTET-
HOM «Dpa3eonoruueckoM cioBape pycckoro sizbika» mof pen. A. M. Momnorkosa
(®CPS1), orpaszuBmrx Hanbosee ynoTpeOUTENbHYIO pyccKyto ¢ppaseonoruio XIX
n XX BB. OnHa u3 nepBbIX Qurcanuii — B0 «Ppa3eosornueckoM CloBape pyc-
CKOT'0 JIUTEPATYPHOTO sI3bIKa» 1oz pen. A. Y. demopoBa ¢ uiuttocTpanueii u3 po-
MaHa «be30THoBIIHAY COBpeMeHHOTro nucartensi-nepeseHiuka @. A. Abpamona:
«HuxuTa B KOTOpPBIH pa3 Hauaj paccKa3blBaTh, KAK OH BIIEPBBIC YBHEN CITYTHUKU
Ha HeOe. [ToToM Oka3anoch, YTO CIYTHUK BHIEIW M ApyrHe. bpemryT, KoHeYHOo.
Hebocs, ecnu Ob1 BUACIH, pom Ha 3amKe He Oepocanu. A To OyITO CIeuaIbHO
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noxunanuck 3roro ciydas» (OCPJIA 1: 160). B mocnenHee BpemMs: BhIpaxeHUe
Ob110 3apUKCHPOBAHO U B ICKOBCKUX roBopax (MoKMEHKO-HuKkUTHHA 2001: 66,
ConoBbeBA 2001: 90). HoBu3HY BhIpaskeHHs MOATBEPKAAIOT W AaHHBIe Harmo-
HaJNbHOTO Kopmyca pycckoro si3eika (HKPSI) — Bcero 9 mokymentamu, npencras-
JIEHHBIMH aBTOpaMu KoHIa XX — Havana XXI BB.: A. MoTtopos, A. E. PekeMuyk,
A. Py6anos, O. I'magos, T. Ycrunosa, ['patt ®@. ['pun, A. M3maitnos, B. 'pomos,
A. I'paues. Ilo3aneiimero npoucXokaeHUs, Cyisl IO aBTOpaM, — U OeJIOpyCcCKHe
W YKpaWHCKHE Mapajuielid PYCCKOTO BRIpaKEHHS — O€ll. mpuimayb pom HA 3AMKY
‘momuath’ (JIEMEWAY 1993: 460); ykp. pom na 3amok! — ‘BeIpaskeHHE 3a1pera ro-
Boputh’ (CDOYM 2003: 618). [Tpu 3TOM HaJ0 3aMETUTD, YTO AKTUBU3ALHIO 3TOTO
BBIPQKEHHSI B COBPEMEHHBIX BOCTOYHOCIIABSHCKHX SI3bIKaX MOJIEpKal ero ooiee
CTaphIil BAPHAHT — Oepaicams 13K Ha 3amKe, 3ancannbiid B. . Namem (cm. J{ab
1984: 318) u npencTaBiIeHHBIA B COBPEMEHHOM OEIIOPYCCKOM MpblMayb S3bIK HA
3amky ‘mMomdath’ (JIEMEWAY 1993: 460).

[Ipu 3ToM MeTadopa «3aKpBITOCTU» PA3HBIMH CIOCOOaMHU PTa KaK CUMBOJIA
MOJTYAHHS IIHPOKO MPEACTABICHA U B HAPOAHOU PeuH, U B TUTEPATYPHOM SI3bIKE:
cu0. 3assa3v18amb /3a653ame pom Komy ‘TO ke, 9To 3amuvikams pom’ (OCC 1983:
75); xakac. 3axcanyms pom ‘3amondats’ (CPHI™ 35: 203); Bosor., rick. sascumama /
3a2icamv pom KoMy “To Xke, uTo 3akpwieams pom 17 (CPHI" 10: 86, ITOC 11: 201);
BOJIT., TIPOCT. ‘TO XK€, 4TO 3axpuisams pom 2’ (I'yxoB 1988: 48); npoct. 3akieums
pom ‘3amonm4ath Ha HekoTopoe Bpems® (PCPJIA 1: 197); zaxpvigams /3axpoims
pom 1.pa3sr. ‘nepectaBaTb TOBOpUTSH, 3amonkaTh’ (BTC 1998:329, ®CPJIA 1: 198).
2. KoMy pasr. ‘3acTaByATh 3amondath koro-i.” (BTC 1998: 329); Bonr., mpocr. 3a-
mazvleams /3amazams pom Komy ‘To xe, uto 3axpvisams pom 2’ (BTC 1998: 331,
I'ryxoB 1988: 49); ick. samuyms pom ‘3amomdate’ (ITOC 11: 330), rae zamuyms —
‘3aMKHYTb, 3allepeTh Ha 3aMOK YTO-J1.”; apX., HOBT., TIOMEH., XaKac. 3anepems pom
‘samomyath’ (CPHI" 10: 320, CPHI" 35: 203); npoct. 3acmeeHyms pom ‘3aMoI-
yath’ (DCPJIA 1: 204); 3amuckams / 3amucrymsv) pom (pmet) 1. IICK. ‘TIPEKPATUTD
OpaHb, OONTOBHIO; 2. KOMY TICK., HOBT. ‘TO Xe, 4TO 3amkHymsb pom’ (CEPTEEBA
2004: 182, TIOC 12: 182); nick. 3amxams pom KoMy ‘TO XK€, UYTO 3amKHYmMb pom’
(ITOC 12: 184), rne 3amrxamsb — ‘3aTKHYTbH ; BOJT., IPOCT., TICK., TOMCK. 3AMblKamb /
3aMKHYMb pOm KOMY ‘3aCTaBIIATh 3aMOJIYaTh KOro-JI. (4acTO B TIOBENUT. HAKIL.)’
(®CPA 1967: 392, Ianb 1957: 517, IIOC 12: 206, I'nyxoB 1988: 51, biauHoBA
1997: 76) u np. Cp. Taxke LIyTIUBBIC TOCIOBULBL Ha uyscou pom He ny208uyy
Hawumy, Ha uysicoti pomox He Haxunewtb niamox ¥ MOM., TAe 00pa3 3aKpbITHS
YeM-JI. pTa ¢ UebI0 YMOIYaHUS IPeleNIbHO MPo3padceH.

YacTh Takux pa3rOBOPHBIX, TUAICKTHBIX U MPOCTOPEUHBIX BBHIPAKCHUHN IPs-
MO aCCOLMUPYIOT TOBOPEHHE HITH, HA000POT, MOTYaHUE C OTKPBITON HACTEXKb HIIN
TUTOTHO 3aKPBITOM JBEPHIO — HANIPUMED, Pasr. LIYTIL. porm 6e3 3acmediCcKu y Ko2o
‘0 mocTosTHHO roBopseM uenoBeke’ (CokosoBa 2009: 63); pasr. myTi. pom 00
yutell y koeo ‘00 ynpibatomemcs denoseke’ (I'myxos 1988: 142); pasr. myti. pom
do yutetl, xomb 3a6sa30uxu npuuiel y xoeo (CoxosoBa 2009: 77); pasr. mwyTi. pom
HA pacnawixy, s3Ik Ha nae4o y ko2o ‘00 oueHb 00NTIuBOM YenoBeke’ (PHIFHUKOBA
1961: 129); ToOOIN. WIYTIH. pom HAPACMONAWKY, A3bIK HA 020P0O0 Y KO20 ‘O pacTe-
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pasiiemcs yenoseke’ (CPHI™ 35: 203) u mon. Cpenu HUX MOXHO HalTH M BbIpa-
KEHUSI, TPAKTUYECKN MOITHOCTHIO BOCIIPOM3BOISIINE BHYTPEHHIOI (popMy BeH-
TepPCKOr0 M HEMENKOro (pa3eooru3MOB — MEpM. IYTI. pom Ha 3a0sudcke (Ha
Kprouxe) y kozo ‘0 ubeM-1. Momaanuu’ (Ilomokos 1989: 175). Benp 3anBuxka (cp.
HeM. Riegel) v kprox (cp. HeM. Hacken) ObLITH 1 10 CUX TIOpP OCTAJIUCh B HEKOTOPBIX
JEPEBHSX MPOTOTUIIAMU CETOJIHSIIHEr0 3aMKa.

OnHUM U3 caMBIX YIOTPEOUTENBHBIX CHHOHUMOB 3TOTO (Ppa3zeoIorndeckoro
psaa ObLT M OcTaeTcst 000POT depaicams 36k Ha npusszu. M. 1. MuxenbcoH naer
eMy JIAIIUJAPHOE TOJIKOBAHHE ‘00Y3/IbIBATh CBOM SI3bIK’ M IPHBOIUT U JIUTEPATYP-
HbIe KOHTEKCTHI ynotpebnenus (®. M. locroeBckuii: YHUKEHHBIE U OCKOPOJIEeH-
HBIC), U HPOKKE HHOSA3BIYHBIC TapaJuIeii — Hanpumep, HeM. Die Zunge im Zaum
halten (hiiten); nat. Favete linguis! — mpu3bIB, KOTOPBI ymotpedisuics B Pume Bo
Bpemst OorociyxkeHusi, Digito compesce labellum (0yks. ‘[lanpiem 3axxmu ry0b
[pot]’) u Oonee nanekue napajuieid U3 aHTUYHBIX aBTOPOB M buOinu, cBs3aHHbIC
C «YKpOIIEHHEM» SI3bIKA U YepKaHueM ero 3a 3yoamu (MuxenscoH 1: 239). Cp.:
«Ecnm xTo U3 Bac AymaeT, 4To OH OJaroyecTuB U HEe 00y3/BIBAET CBOETO SI3bIKA,
HO 00OIIBIIIAET CBOE cep/lle, y Toro mycroe onarodectue» (Mak. 1, 26); «A s3b1ka
YKPOTUTBH HUKTO U3 JIIOJeW HE MOXKET. DTO HEYACPKUMOE 3J10; OH UCIIOIHEH CMep-
tenpHOrO Ana» (Mak. 3, 8). 3neck e M. M. MuxenbCOH HUTHPYET U BBILIE MPH-
BOJIMMOE HEMEIIKUMHU UCTOPUKAaMH (pa3eosiornu u3pedeHune u3 kuuru Cupaxa.

Pyc. deporcams s1301x Ha npueazu MMeET BOCTOUHOCTABSIHCKO-TIOJILCKHUM ape-
an — cp. yKp. depacamu a3ux Ha npug’szi (COYM 2003: 722), mpumamu (dep-
arcamu) si3ux (s13vika) Ha npunoni (OC 1978: 224, COYM 2003: 722), mpumamu
(Oeparcamu) s3ux (A3v1Ka) Ha 3awimop3i, mpumamu s3ux Ha 3awinyi (COYM 2003:
722); 6en. mpuimays 51361k Ha npwieasi (JIEMEWAY 1993: 460) u nion. trzymac jezyk
na wodzy (uzdzie), 3admkcupoBannoe ¢ 1620 r. (NKP 1: 867). O6pa3 atoro ¢pa-
3€0JIOTU3MA MPO3paveH: npuesss, o onpenencHuto B. U. [lans, — «npussizka, Be-
pEBKa, BO3XKa, apKaH, 00pOTh, 3a YTO MPUBS3BIBAIOT WM HA YEM ITYCKAIOT Ha TPABY
ckoruny: Cobaka na npuesszu; Koposa na npuseszu nywena» (Janb 3: 406). U cam
B. U. Jlane B coOpaHHM PyCCKHUX ITOCTOBHIL JATUAAPHO KCIUTUIHPYET 3Ty MOTH-
Banuo: /epoicu sizvix Ha npueasu (Ha BepeBouke) (Janb 1984: 318). Tem cambim
pycckoe, 6enopycckoe, YKpanHCKOE U TIONbCKOE BBIPaKeHUs — OIM3KHI 00pa3HbIi
«POJCTBEHHHK» HemeukoMy Die Zunge im Zaum halten, tne Zaum — AMEHHO
‘y3pa’. Cp. Takxke uenl drzet (mit) jazyk na uzde; wran. tenere la lingua a posto
(KEBER 2011: 307) u o,

Unes «3aBsI3aHHOTO» HIIH IIPHUBSI3AHHOTO» SI3bIKA KaK CHMBOJA MONTYAHUS
M3BECTHA M IPYTHM SI3bIKaM, B TOM YUCJIC M CIaBSIHCKUM — CP. CIIOBEH. jaz mu bom
Jjezik zavezal; ja cu mu zavezati jezik v on. (Pavrica 1960: 162—163) unu anTo-
HUMHYHBIE 3TUM BBIPRXKECHHUSIM PYC. A3bIK PA365A3A1CA Y KO20 — “KTO-JI. HA4al OXOT-
HO TOBOPUTH’ U UX MHOS3BIYHBIC YKBUBAJICHTHI, HMCIOLIHE JOBOJIBEHO CTApYIO (hUK-
caruto. Tak, on. rozwiqza¢ jezyk usecren yxe ¢ 1580 r. (NKP 1: 872).

CBs13b MOJTUAHUS C 3aKPBITHIM PTOM YHHBEpCaJIbHA U eCTeCTBeHHA. [Ipu 3TOM
3yOBbI B KAKOM-TO CMBICJIE HTPAIOT POJIb «3aMKay, YIEPKUBAIOIIETO S3bIK OT F'OBO-
penusi. He ciyyaiino mosToMy IpeBHEHIINM BOMJIOLICHUEM 3TOTO IPEACTaBICHHS

Studia Slavica Hung. 62,2017



Benzepcro-cnasanckue ¢hpazeonozuneckue napannenu (Ouaxponuieckuti acnekn) 269

SBIISIIOTCA 001IMe 1Sl Beell sA3bIKkoBOM CliaBUM 000POTHI: pyC. Oeparcamsy A3bIK 3d
3y6amu ‘MoI4aTh, HE OONTATh, HE TOBOPHUTH JIMIIHETO; OBITH OCTOPOKHBIM B BBI-
CKasbIBaHUAX Oell. mpuimaysb (03apoicays) A3viK 3a 3yoami; ykp. mpumamu (Oep-
arcamu) SA3UK 3a 3ybamu; ON. trzymac jezyk za zebami; went. drzet jazyk za zuby;
croBank. drzat jazyk za zubami; 601T. Opwoic cu e3uka [3a0 3voume]; cep0.-xopB.
metnuti jezik za zube, cnoBeH. drzati jezyk za zobmi. O IpEeBHOCTH U BEPOSITHOM
MPACIaBsIHCKOM MPOUCXOXKICHUU TaKUX HHOM CBHCTEIBCTBYET XPOHOIOTHS UX
¢ukcanuu. Taxk, non. miec¢ jezyk za zeby 3aduxcupoBano yxe B 1527 r., chowaé
jezyk za zeby — B 1614 1., a trzymac jezyk za zeby — B 1650 r. (NKP 1: 869-870), a
Ip.-yenl. mievaj jméj jazyk za zuby — eme panbiue, B 1457 1. (FLAJSHANS 1: 436).
XapakTepHO M TO, YTO OOPA3HOCTh HECIABSIHCKUX EBPOICHCKUX SKBHUBAJICHTOB
aTOro (hpazeosoru3mMa MHasi, YeM B MPUBEICHHBIX CIaBIHCKHUX: HEM. seine Zunge
hiiten (im Zaum halten), den Mund halten; anrn. to keep one’s mouth shut; ¢p.
tenir sa langue; utan. tenere la lingua a freno; tenere la lingua a casa v iop.

Vike caM apean u ApeBHHE (HUKCAIMK ITOTO (Ppa3eooru3ma Mmo3BOJSIOT OT-
CEATh JIOKHO-3TUMOJIOTHYECKHIE THITOTE3bI O €r0 IPOUCXOKICHUH. PsT HCTOPUKOB
PYCCKOIi (hpa3eosioruu, NCXOs U3 HEBEPHOTo (KaK MbI BUJICIU Ha IIPUMEPax WHO-
CIABSIHCKUX TMapaJuielieid) Te3Hca, 4TO ITO «COOCTBEHHO PYCCKOE BBIPAKECHHEY,
CUUTAIOT €0 Pe3yJIbTaTOM COKpAIEHHsI IIOCTIOBULBI Eub nupoe ¢ cpubami, a sa3vik
Oeporcu 3a 3y06amu (APAMEL 1967, IlIaHCKul 1 ap. 1981: 64, [TannnA 1993: 130).
Takas HHTEepIIpeTalys BOCXOINUT K MOMYJISIPHOMY HCTOPUYECKOMY aHEKIOTY KOH-
ma X VIII-XIX BB., 0XOTHO mepecKa3biBaeMOMY dTHOTpadaMH H POIBKIOPUCTAMH.
[TocnoBuua sSK0OBI BEZET CBOIO UCTOPHUIO OT KOHKPETHOTO cyyvas: ToouMel u Oa-
noBeHb uMrepatpuilsl Ennsasersl [lerpoBHbI cTtpemsaHol ["aBpuna M3Bonsckuit
B JICHb IMCHUH TOJYYWII OT HEe MUPOT, HAYMHEHHBIN pyOJIeBbIMU MOHeTamu. Ha
BoIpoc umrnepatpuibl: «I1o BKycy im nupor ¢ rpy3asmu’?», — [aBpuia oTBeTHII:
«Kax He mo0uTh napckoro nupora ¢ rpudamu...». Ho I'aBpuna Bckope npobo-
TaJICsl KOMY-TO, U ero nbiTainy B [IpeoOpaxeHckom mpukase. [loMHI0BaHHBIN 110-
ToM umneparpuuei, 'aBpuna M3Bonsckuii ckazain: «Eub nupoe ¢ epubamit, a 31K
oeporcu 3a 3y6amu» (MAKCUMOB 1955: 342343, I11aHCKMiT 1 ap. 1981: 64-65).

Kak Bunum, napasienusm BEHrepcKoil 1 pyCCKOW MOTOBOPOK nem tesz lakatot
a szdajdra v 0epaicams pom Ha 3amKe C TIPUBIICUEHUEM YUCTO JIMHTBHCTHYECKHX
(aKTOB MO3BOJSIET YCOMHUTBCS B MPSIMOM HMX CBSI3M C HEKOTOPHIMHU peajbHBIMU
UCTOPUYECKHUMHU U KYJIBTYPOJIOIMYECKHMMHU (pakTopamu. BeIToBaHWE B HApOJHOU
pedn, OOIIeeBPOICHCKUI U IMAJICKTHBIN apeat, TOUHast XPOHOIOTHS U MEXbS3bI-
KOBOE COIIOCTABIICHHE TIO3BOJISIIOT OOBSICHUTH X TIPOUCXOXKICHNE HA OCHOBE JIPEB-
HUX W YHUBEPCAJIBHBIX MeTa(op, CBA3BIBAIOIIMX 3aKPBITHIN (resp. IeperopoxeH-
HBII) YeM-JI. POT WJIH SI3bIK C MOTYAHUEM.

B 3akimoueHue moaseneM UTOrH.

ConocTaBUTEIBHBII aHaIN3 7 BEHTEPCKO-PYCCKHX (BEHI'€PCKO-CIABIHCKUX)
(bpazeonornyeckux napaieneii 00Hapy KW X OOJNBIINE CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
YecKue 1 00pa3HbIe CXOJCTBA, MHOTAA TOXOAALINE A0 TOXKAECTBEHHOCTH. OCHOB-
Hasl MPUYMHA STOr0, HECOMHEHHO, — B OOLIIEEBPOICHCKOM HacIeIuu TUX (pase-
ooru3MoB. [Ipu 5TOM BUIHBI M ONpECICHHBIC pa3Inyus U B BAPUATUBHOCTH, U
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B (DYHKITHOHHUPOBAHUH, ¥ B CEMAHTH3AIUH STHX BBIPAKCHUHN B KOKIOM U3 SI3BIKOB,
00YCITOBIICHHBIC KaK CIENU(UKON afanTallii 3TOr0 HACIEAUs, TaK U COOCTBEH-
HBIMH OOpa3HBIMHU U CTPYKTYPHBIMH MMITYJIbCaMu. [IepBbIil TpUMep BEHICPCKO-
pycckoro napamienusma (Ritka, mint a fehér hollo — Beaas éopona) NeMOHCTPH-
POBaJI BAYKHOCTh BEHTEpCKOro (resp. (PMHHO-yrOpCKOro) MaTepyaia s paciinpe-
HUS apeanbHON U XPOHOIOTHUECKON «1aTbHOOOWHOCTHY EBPOIEHCKOM (hpas3eoso-
TUH, BO3BOJUMON UCCIENOBATEISIMU K aHTUIHOCTU. BTopoii mpumep (Megmossa
a fejét valakinek — Hamviiums [ycTap. nomsims| 20108y KoMy) TIOKa3bIBALT, KaK
JOCTATOYHO JIETKO MPOUCXOIUT ACCOIMATHBHAS «HAIMOHATH3ANUM (Hpa3eono-
TM3MOB, UMEIOIIUX OBITOBYIO M BO MHOT'OM YHHUBEPCAIbHYIO MOTHBHPOKY. Tpernit
npumep (Elore iszik a medve borére — Jlenums wikypy Heyoumozo medseosi) mo-
Ka3aTelieH Kak ciydai, Korjaa oOIIeeBpOneiicKoe aHTHIHOE A3BIKOBOE HACIETUE
MO-Pa3HOMY aIalITHPOBATIOCH B PA3HBIX s3bIkaX. YeTBepThiit mpumep (Se hiis, se
hal — Hu pviba Hu msico) XapakTepeH KaK WILTIOCTPAIUS 3HAYMMOCTHU CIIaBSIHCKHX
(haKTOB A1 YTOUHEHUSI WM JaKe OMPOBEPIKCHUS TPAAUITHOHHO TPHHSITHIX HCTO-
PHKO-3TUMOIOTHICCKUX WHTEPIPETAIHA, TTOCTPOCHHBIX MPEXKIC BCErO HA KYJb-
Typosnorudeckux aprymentax. [Iaterit mpumep (Nem darulok zsakbamacskat — Io-
KYname KOma 8 mewike) JeMOHCTPUPYET METOJHUKY OIPOBEPIKEHHUS MOIYIISPHOM
B OTHOTpapuuecKOi U (hONBLKIOPUCTHUECKON TUTEPATYPE aTPUOYIHH TOrOBOPOK
K KOHKPETHBIM H3BECTHBIM UCTOPHUECKUM MepcoHaxam. [llectoit mpumep (Nin-
csenek otthon nala —y koro He éce doma) NEMOHCTPUPYET U3MEHYUBOCTh (hpase-
OJIOTM3MOB B Tporiecce () YHKIIMOHUPOBAHMS B PA3HBIX A3bIKAX — C COXPAHCHUEM
IIPU 9TOM UX HCXOJHOTO 00Pa3HOro CTEP)KHS M TIepeHOCHOro 3HaueHus. CeqpMoii
npumep (Nem tesz lakatot a szdjara — depocams pom Ha 3amKe), TOAIEPKUBas 00-
pa3HyI0 M CTPYKTYPHYIO OOIIHOCTH BEHTEPCKOrO M PYCCKOTro (ppa3eosioru3MOB,
MOKAa3bIBACT, KaK MPOUCXOTUT OTOOP TOrO UM MHOTO BApUAHTA U3 eBPOIEHCKOro
(bpaszeonornueckoro Haciaenus. [IpencraBieHHbIC HAOMIOCHUS CBUICTELCTBYIOT
OIPOBEPIKCHUS ATPUOYIIMY MOMYJIAPHBIX U SI3BIKOBOM CICITU(PUKH, HO U TITyOOKUM
KaHAJIOM, TI0 KOTOPOMY JBIIKETCS TPOIECC EBPOMEHCKON A3bIKOBOW HHTErPAIlHH.
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